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ABSTRACT

This thesis analyzes non-projective constructions in English and Czech. It is based
on the functional generative description of language and the analysis of material drawn
from the Prague Czech-English Dependency Treebank, the Prague Dependency
Treebank, and the British National Corpus. The theoretical part provides a brief
characterization of phrase structure grammar and dependency grammar together with the
definition of the fundamentals of the functional generative description, and the definition
of non-projectivity. The analytical section presents a detailed comparative classification
of non-projective structures in both languages. Individual types are studied from the
perspective of differences between the surface structure and the underlying structure,
demonstrating how the substitution of a non-projective clause for a projective one
influences the topic-focus articulation and the meaning of the clause. The main objective
is to define factors motivating non-projectivity in English and Czech, to compare them,
and to determine whether it is marked or neutral type of discontinuity that prevails in

each of the two languages.

ABSTRAKT

Tato prace se zabyvd popisem neprojektivnich konstrukci v angli¢tin€ a CeStiné.
Vychazi z funk&né generativniho popisu jazyka a studia materidlu ziskaného z Prazského
Cesko-anglického zavislostniho korpusu, PraZzského zdvislostniho korpusu a Britského
ndrodniho korpusu. Nejprve strucné charakterizuje dvé nejvyznamnéjsi koncepce
teoretick€ho popisu syntaktické struktury véty, syntax zavislostni a slozkovou. Nasleduje
vyklad hlavnich vychodisek funkéné generativniho popisu jazyka a definice neprojektivni
konstrukce. Analytickd ¢ast se zabyvd komplexni charakteristikou neprojektivnich
konstrukci v anglicting a CeSting. Podava jejich klasifikaci, u jednotlivych typl probird
rozdily mezi hloubkovu a povrchovou strukturou vety a ukazuje, jak nahrazeni
konstrukce neprojektivni za projektivni ovliviluje aktudlni Clenéni véty a jeji vyznam.
Hlavnim cilem price je vymezit faktory motivujici neprojektivitu v obou jazycich,
porovnat je a urdit, zda v daném jazyce pfevazuje neprojektivita piiznakova ¢i neutralni,

motivovana gramatick)’/mi aspekty jazyka.
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Introduction

The phenomenon of projectivity has been discussed in linguistics since the
establishment of modern generative grammar and the development of computational
linguistics. The term projectivity is primarily associated with dependency grammar, but
discontinuity started to be discussed earlier in the phrase structure grammar under the
term discontinuous constituents. Projectivity is a formal aspect of sentences in which
elements related by syntactic dependency occur in the adjacent position in the surface
structure word order. Non-projective constructions denote instances in which two
elements within a sentence which relate both formally and semantically to each other are
separated in the surface word order by one or more words which do not depend on either
of them. Two types of discontinuous constructions can be distinguished — (a) regular
structural discontinuity which is stylistically neutral, bears no signs of markedness, is
firmly connected with certain constructions, and in most cases is conditioned
grammatically, e.g. preposition of interrogative and relative pronouns; (b) discontinuity
of the marked type which is regarded as a deviation from grammatical order (DuSkova
1999:105). Discontinuity, in general, represents a phenomenon which splits into several
types and subtypes, each of them being bound by specific language surrounding.

The aim of this thesis is to provide a synoptic comparative classification of both
English and Czech discontinuous constructions, and to define factors motivating
discontinuity in both languages. The approach to the subject is based on the Functional
Generative Description of language, which originated from the tradition of the Prague

School of Linguistics.



The first chapter provides an account of the theoretical basis of dependency
syntax, the Functional Generative Description, and the theory of topic — focus
articulation. The second chapter analyzes discontinuous structures specific to English, the
third chapter compares discontinuities which occur both in English and Czech, and the
fourth chapter analyzes discontinuity specific to Czech. Each type of discontinuity is
analyzed from the perspective of TFA with particular attention paid to differences
between surface structure and semantic structure. On the basis of this analysis we also
attempt to specify the position of non-projectivity in the system of the languages

compared from the perspective of the traditional centre-periphery concept.



1. Theoretical Outline

The theoretical part of this thesis provides a brief characterization of the two most
significant concepts of formal description of syntax, i.e. phrase structure grammar and
dependency grammar, on which the syntactic theory of Functional Generative
Description (FGD) is based. The principle of projectivity together with the definition of a
discontinuous construction is given in 1.6 followed by an overview of linguistic studies
and investigations on the subject of word order and projectivity. Sections 1.8 and 1.9
specify formal aspects of our linguistic project, outline the hypothesis, methodology, and

describe the sources of data.

1.1 Terminology

Terminology in this field varies according to individual authors and regional
linguistic tradition. The following terms occur in studies on projectivity, word order and
TFA: non-projective construction, discontinuity (syntactic discontinuity), discontinuous
structure / phrase / constituent, unbounded dependency or long-distance dependency.
These terms are used in this paper synonymously to denote non-projective constructions

as they are specified together with the condition of projectivity in 1.6.

1.2 Concepts of Formal Description of the Syntactic Structure of the Sentence
1.2.1 Phrase Grammar and Syntax of Immediate Constituents

Two basic syntactic conceptions are applied in the theoretical description of
language, i.e. syntax of immediate constituents and dependency syntax. The former

originated in the U.S., and it is associated with the theory of descriptivism, which pursued



a relatively explicit description of language without a subjective explanation (HajiCova et
al. 2002:31). The beginnings of this structural school date back to the 1930s and they are
associated with L. Bloomfield, Ch. Hockett and Z. Harris. Descriptivism provided the
ground for Chomsky’s theory of two types of formal grammars, i.e. phrase structure
grammars and transformation grammars which were introduced on the basis of immediate
constituents and transformations. A sentence in the original phrase structure was divided
according to rewriting rules into a noun phrase (NP) and a verb phrase (VP). This
distinction corresponds strictly speaking to a subject part and a predicate part of the
sentence. Each of the phrases is further divided into lower binomial (or multinomial)
constituents going as low as separate word forms, or their segments. The essential
criterion for determining which word forms or segments form a constituent is immediacy,
i.e. closeness (affinity) of the parts. However, no unequivocal linguistic rules can be
applied to determine such immediacy, and therefore the determination of immediate
constituent depends only on the intuition of native speakers, e.g. in case a predicative
verb is modified by two adjuncts, the syntactic structure of the sentence does not make it
possible to decide which of them is more closely connected to the verb (Sgall et al.
1969:14); (HajiCova 2006). Moreover, the syntactic concept of immediate constituents
concentrated in the beginnings only on the surface structure of the sentence, leaving
semantics and the deep structure aside. The significance of Chomsky’s theory consists in
the fact that it represented a first attempt to describe syntactic level of language and its
recursive property by means of formal mathematical methods. Chomsky’s Syntactic
Structures (1957) presented a first formal linguistic approach based primarily on syntax,

not phonology as was common to most preceding linguistic theories. The theory was



constructed for the study of English, and it was applied on English, therefore it does not
concentrate primarily on word order and its alternatives in connection with changes of the
semantic structure. Since word order in English is primarily grammatically fixed, the
syntactic function of subject and object in a declarative sentence can be indirectly defined
in positional terms as a noun phrase on the left and right of the predicative verb,
respectively (Duskova 1994:518). This is one of the problematic issues when analyzing
non-projectivity from the perspective of immediate constituents and phrase grammar.
Under the influence of growing interest in certain semantic aspects and the problems
emphasized by generative semantics, Chomsky incorporated the study of semantic
information assigned to the underlying structure into his theory in his later works. The
extended standard theory by Chomsky (1968), the elaborated version of his standard
theory (1965) preserves the same three components as its predecessor, i.e. generative
syntax, interpretative semantics and phonetics; the semantic component, however, is
newly included also in certain features of the surface structure (Haji¢ova et al. 2002:47).
This change was initiated by the requirement of distinguishing between sentences with a
different topic-focus articulation (TFA). Chomsky introduced concepts of presupposition,
Jocus and range of permissible focus (Chomsky 1971) which comes close to the scale of
communicative dynamism described by Firbas (1978:6ff). Successive studies (Chomsky
1973, 1976, 1980) gradually enable a complex semantic interpretation. At the beginning
of the 1990s the tendency to reduce formal descriptive devices in linguistics led to the
origin of Chomsky’s minimalist program (1993) which reduced the number of interface
levels to two, i.e. the logical form and the phonetic form, cf. FGD and the hierarchy of

language levels in 1.3.!

' The aim of this section is to outline the main principles of Chomsky’s theories with special attention to



1.2.2 Dependency Syntax

The second dominant approach to syntactic analysis is based on the relation of
dependency. The dependency relation is considered to be the relation between the two
members of the syntagm; the syntagm is a pair of syntactic words, one of which (the
governing node) “stands” for the whole pair in its “outer relations” (Sgall et al. 1969:14).
One of the criteria for determining which node is governing, and which node is dependent
is the possibility to omit the dependent member of the dependency pair. In other words,
dependent clause elements can be omitted without making the sentence ungrammatical.
From the point of view of the dependency relation, there is no difference between a
member’s modifying the whole syntagm and its modifying its governor only (ibid.).
Dependency syntax is based on the concept of valency,” and therefore on the assumption
that a verb is the major constituent of a sentence which selects its valency, i.e. obligatory
complements in order to create a minimal complete structure and grammatical sentence
(Dane§ — Grepl — Hlavsa 1987:18ff). Obligatory (constitutive) complements represent the
only exception regarding the principle of omitting, i.e. although they depend on the verb,
they cannot be omitted. Apart from obligatory there are also facultative complements
represented by all non-valency complements (ibid.).

Dependency syntax represents a traditional European approach, the first
systemétic description of which was provided by L. Tesniere (1959). Modern Czech
grammars are also based on dependency syntax, cf. Smilauer 1947 (later 1966); Havranek

— JedliCka 1960; Dane§ — Grepl — Hlavsa 1987. In the formal approach to dependency

the aspects which are further developed by other formal descriptive approaches, particularly by FGD. A
more detailed description of development of generative grammars can be found in HajiCovd et al.
(2002:32ft).

? We use the term valency in the way it was introduced by L. Tesniére (1959) and subsequently elaborated
by F. Dane§ 1974, 1987a, 1987b; cf. also D. J. Allerton (1982).



syntax, each sentence is represented by a dependency tree formed by an interconnected
tree-like net of nodes representing individual words (lexical units), and edges
representing syntactic dependencies between nodes. Each dependency tree branches in
the direction from the governing elements to the governed elements. It has a single root-
node, and each clause element is represented by a single node. Each node has only one
parent, i.e. an immediately superordinate node. Nodes of a tree are organized both in the
vertical direction (according to mother node - daughter node relation), and in the
horizontal direction (according to the surface word order and TFA), e.g. Figure 1. The
relation of dependency (determination) can be expressed by two means — hypotaxis and
parataxis. The constitutive sentential relation is predication arising between a predicate
and its subject; predication is considered a specific type of dependency, which is the
reason for a subject to be recorded in a dependency tree as a daughter node of the
predicate. Dependency can be formally expressed by (i) congruence; (ii) rection; (iii)
juxtaposition, cf. also other terms: adjunction, Cz. slabd zavislost, pFimykani
(Hausenblas 1958).

Dependency syntax is able to record all dependencies between individual clause
constituents and simultaneously preserve the surface structure word order. The
dependency tree edges unambiguously indicate which members form a syntagm; their
vertical arrangement signals which of the nodes is superordinate, and which of them is
dependent. The phrase grammar, on the contrary, assigns syntactic roles to individual
clause constituents on the basis of surface word order position, and therefore an element
placed to the left of the predicative verb will tend to be interpreted as a subject, instances

of extraposition, fronting etc. causing problems in the formal record. Unlike dependency,



syntax phrase grammar is unable to record syntactic relations between members of a
discontinuous syntagm; the only possibility of formal record in the phrase structure is the
adjacent variant. The significant advantage of a corpus structured according to
dependency syntax is the fact that a tectogrammatical (semantic, deep structure)
representation is able to generate both projective and non-projective surface structures.
Figure 1
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1.3 Functional Generative Description of Language

Functional generative description (FGD) represents a generative system based on
the expression of semantic relations. This concept first appeared in the 1960s at Charles
University Prague, following the functional approach of the Prague School and
simultaneously reacting to Chomsky’s transformational grammars. The fact that a
function (meaning) cannot be described without its relation to form, however, was most
explicitly expressed by V. Skali¢ka (1935), cf. also other authors who emphasized certain
concepts of the form-function relation, e.g. Mathesius (1924), Havranek (1940), Trnka
(1953) (Sgall et al. 1969:5). A more detailed description of the relation between the
syntactic and semantic level was provided in 4 Three-level Approach to Syntax (Dane$
1964) in which semantic level, grammatical level, and the level of TFA are distinguished.
FGD is partially based on this analysis and operates with several interconnected language
levels which are organized from the highest, i.e. tectogrammatical (deep structure,
semantic level) level toward the lowest, i.e. phonetic level. Similarly to Chomsky’s
reduction of interfaces in the minimalist program, FGD removed the level of surface
syntax and it operates with the level of phonetics and phonology, morphology (in the
form of a linear string) and the tectogrammatical level.’ In contrary to Chomsky’s theory,
homonymy between grammatical and semantic structure is resolved differently in FGD
where a homonymous sentence has one common representation on the level of
grammatical structure but several different representations on the semantic level, e.g.

Kritika polského delegata byla spravnd (En. Criticism of the Polish delegate was correct)

? Hajig, J. — Hajiova, E. — Pajas, P. — Panevova, J. — Sgall, P. — Vidova-Hladka, B. (2001): The Prague
Dependency Treebank. CDROM LDC2001T10. Linguistic Data Consorcium. Philadelphia: University of

Pennsylvania.



in which delegate can function either as actor or patient (Sgall et al. 1969:15). A record
of the sentence in the surface structure is represented by a sequence (string) of linearly
ordered items. In the tectogrammatical structure each sentence has at least one
representation which expresses unambiguously the single meaning of the sentence, or one
of its potential meanings.

In accordance with dependency syntax, FGD regards a verb with its valency
potential to be the centre of a sentence. This approach was first applied by Ch. Fillmore
and his Case Grammar (1968). Although his theory is based on syntax of immediate
constituents, it borders on dependency syntax since it follows Tesniere’s concept of
valency; the term case does not refer to morphologicai case but to a deep case, i.e.
semantic role (Agent, Object, Benefactor, Location or Instrument) (Fillmore 1968) which
is required by a verb and its intentional potential, and therefore the case grammar reflects
the relation between a verb and its complements. Fillmore classifies verbs according to
deep cases, i.e. more or less according to what is called a valency frame in dependency
grammar. From this perspective, the case grammar contributed to the connection of
syntax and semantics. FGD distinguishes in the tectogrammatical structure between inner
participants (arguments) and free modifications, which correspond to syntactically
obligatory and optional complements, see 1.2.2. There are several operational criteria for
determining inner participants (and therefore obligatory complements) within a sentence,
e.g. the ,,Nevim® test described by Panevova (1980:29ff). In a dialogue starting with a
sentence Parents have arrived it is impossible to answer the question Where to? with I do
not know (Cz. Nevim). Consequently, the direction with the meaning (fo) where

represents an obligatory complementation, i.e. inner participant of the verb fo arrive.
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However, the question With whom? can be answered with I do not know, therefore it
represents a free modification of the verb. FGD distinguishes the following inner
participants: Actor (Act), Patient (Pat), Addressee (Addr), Origo (Orig), Effect (Eff)
Panevova 1980:41f). Other complements of a verb are free modifications, e.g. Location,

Manner, Time etc.

1.4 Development of the Theory of Word Order and TFA

The analysis of non-projectivity is connected to the analysis of word order and
topic-focus articulation (TFA). We understand TFA (also Functional Sentence
Perspective) as a segmentation of a sentence into topic (theme) and focus (rheme).
According to FGD, TFA is an integral part of a language system since it influences the
semantics of the sentence. Two sentences differing only in TFA are not mutually
interchangeable in a fluent text; in certain cases such sentences differ even in their
cognitive content (Sgall et al. 1969:67).

One of the first structural approaches to word order in Czech was provided by the
Prague Linguistic Circle, esp. V. Mathesius®, who summarized (1947:327ff) linguistic
research in word order since the beginning of 20™ century and confronted three studies by
J. Zubaty (Zubaty 1901), V. Ertl (Ertl 1914) and F. Travniek (Travnicek 1937).
According to Mathesius, Zubaty was the first Czech linguist to denote a different way of
presenting known and unknown information in the sentence. Mathesius then
distinguished that “the element about which something is stated may be said to be the

basis of the utterance or the theme, and what is stated about the basis is the nucleus of the

* However, it should be noted that the importance of the phenomenon now subsumed under the heading of
the topic-focus dichotomy has been known since H. Weil and G. von der Gabelenz (Firbas 1978:3; Sgali et
al. 1986:175).
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utterance or rheme” (Mathesius 1975:81). Mathesius also determined what later started
to be called TFA to be the mqst significant word order factor, other factors being rhythm,
grammatical word order and the adjacency principle described by Ertl. Almost all
subsequent linguistic studies on word order have been based on the definition and
hierarchization of these word order factors. Ertl’s distinction of types of word order stems
from the development of intonation and from the presence or absence of stress (Ertl
1914). Another substantial contribution to the analysis of word order is given by
Mathesius’s description of the main word order tendencies in English (Mathesius
1975:153f).

A very detailed analysis of word order factors and their hierarchization is
provided by V. Smilauer, see Smilauer (1966:63ff). Smilauer’s view corresponds in most
aspects with Mathesius’s. Smilauer also considers TFA the most important motivation for
the change of the surface structure word order, followed by grammatical aspects of word
order including adjacency. The adjacency principle induces the impossibility to separate
certain members in the surface structure from each other because of their close affiliation.
Other word order factors are represented by phonetic character of the sentence and
marginally also by traditionalisms and foreign influences (ibid.). It is Smilauer’s detailed
and accurate definition of word order factors that most studies on Czech word order
started to be based on. Regarding structural approach, later studies of TFA were
published by J. Firbas (1957, 1978, 1992), F. Danes (1970, 1974), A. Svoboda (1978) and
linguists bound with FGD, particularly Sgall et al. (1980, 1986), Hajicova et al. (1998).
Firbas analyzed the sentence structure showing that not only a topic-focus dichotomy, but

a whole scale of communicative dynamism (CD) is present, distinguishing degrees of

12



CD, e.g. in the unmarked cases, each lexical unit has a higher degree of CD than those
standing to the left of it. Dane§ investigated the relation of ‘theme’, ‘rheme’ and

intonation, as well as the structure of a text in terms of ‘thematic’ progressions.

1.5 TFA in English and Czech

The information structure of the sentence can be defined on the basis of three
aspects: (i) the division of lexical units into contextually bound and non-bound; (ii) the
division of the tectogrammatical structure into topic and focus; (iii) the hierarchization of
communicative dynamism, cf. Sgall et al. (1986:178f). An individual lexical unit in the
sentence is context dependent if it is regarded as “given”, easily accessible in the hearer’s
memory, i.e. salient, activated above the upper threshold in the stock of shared
knowledge. A contextually non-bound element is regarded as new, or not recoverable
(Sgall — Hajiova - Panevova 1986:179). Contextually bound elements appear typically in
the topic whilé non-bound elements in the focus. Quirk et al. (1985:1356ff) identifies
information units with tone units, and information focus with intonation nucleus; the
neutral position of the focus is at the end of the sentence, any other position is described
as marked, cf. also the term intonation centre’ (Sgall — Hajidova - Buratiova 1980:14) and
Mathesius’s term objective word order (Mathesius 1975:153ff). Concerning TFA, there
are usually several variants of a single sentence and minor changes of word order are able
to induce significant changes in TFA, and thus in semantics.

It should be noted that word order as means of TFA does not assert itself equally

in English and Czech due to different typological features of both languages. In Czech,

* The intonation centre is carried by the focus proper, i.e. the most dynamic element within the sentence
(Sgall 1999).
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the information structure is hierarchically superordinate to the syntactic structure while in
English, it is primarily grammatical structure that influences the position of clause
elements, cf. Duskova (1994:518)°. TFA in English can be indicated by various means. A
major role in TFA is played by context and semantic structure along with intonation in
speech; due to greater importance of intonation in English, the identification of TFA in
written texts can be more problematic, giving rise to ambiguous instances, cf. Sgall et al.
(1985:134f%); Hajicova et al. (1998:125)". A frequent device of the change of TFA in
English is passivization, which is prototypically used to express a contextually bound
patien’t,8 and the existential construction with ‘there’, which serves to the introduction of
a rhematic subject. The role of verbal semantics expressing or implying appearance or
existence on the scene is discussed by Firbas (1966:243). It needs to be pointed out that
sentences whose intonation centre is not carried by the final element in the surface
structure are more likely to occur in English than in Czech without any signals of stylistic
or emotional markedness. Determiners also function as an important means of signalling
degrees of CD, e.g. the non-generic indefinite determiner as a rule signals contextual
independence, whereas the definite determiner can mark nouns both as belonging to the
topic, or to the focus. TFA in English can also be indicated by various lexical means, e.g.
rhematizers, thematizing elements, or specific syntactic constructions such as cleft,
pseudo-cleft sentences, topicalization, and left-dislocation (Sgall et al. 1980:126f). There

is a set of general rules which can be claimed to be valid of all sentences (HajiCova

® Deviations from grammatical word order are extremely rare in English, only 3.2%. More than 60% of
English clauses correspond to the basic TFA, i.e. the topic precedes the focus (Duskova 1999:251f).

7 Consequently, in English a written text represents a less reliable ground for TFA analysis than in Czech
(Sgall et al. 1980:135).

§ ¢f. also functions of passivization in Czech, e.g. surpression of the prominence of the agent (Havranek
1928:16)
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1984): (i) if the predicative verb or any of the nodes directly dependent on it is
contextually non-bound, all these nodes form a part of the focus in the underlying
structure; (ii) if a node different from the root node belongs to the focus, all nodes which
depend on it do also belong to the focus; (iii) if the root node and simultaneously all its
daughter nodes are contextually bound, it needs to be examined whether any daughter
nodes of the node which is placed most to the right are not contextually non-bound; (iv)

all nodes which are not part of the focus belong to the topic.

1.6 The Definition of Non-Projective Constructions

According to FGD the tectogrammatical representation of the sentence has the
form of a dependency tree with a single root node, see 1.1.2. Individual nodes are
connected by means of edges. Linear arrangement of nodes from the left to the right
meets the condition of projectivity. A sentence is projective if between a governing node
and an immediately subordinate node there are only nodes immediately or mediately
dependent on the governing node (Hajicova et al. 2002:88). All clauses interrupting any
syntactic dependency in the surface structure by another element that does not directly
depend on either of them violate the projectivity condition, and they are called non-
projective. Non-projectivity is caused by two main reasons: i) any two edges cross; ii) a
perpendicular leading from a node in vertical direction crosses an edge (Uhlifova 1972).

Non-projective clauses in English and Czech have a different status, they occur in
discourse under different conditions. Most Czech discontinuous constructions can occur
only in a specific context, i.e. under specific language conditions while English clauses

may display structural discontinuity, cf. Hajicova 2006, Duskova 1999:105. A wide range
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of inflectional means and the free word order in Czech enable significant changes in the
surface structure of a sentence according to the communication needs and goals of the
speaker; therefore in Czech, it is possible to front or otherwise extrapose even such
elements whose syntactic dependency could in English be determined only by their word
order. Figure 2 demonstrates the two types of non-projectivity, i.e. right-branching and
left-branching.

Figure 2

||

c [

A. B.
The types of projectivity violation in A and B can be represented by examples (1) and (2)
respectively.
(1) Of all the one-time expenses incurred by a corporation or professional
firm, few are larger or longer term than the purchase of real estate or the
signing of a commercial lease. (PEDT: 2444,1)
(2) Everybody was still confident, including most institutional investors.

(PEDT: 2210,25)

1.7 Projectivity in Linguistics

A detailed systematic typology of discontinuity in English is provided by
Duskova (1999:106ff). This typology corresponds to that presented by R. Quirk et al.
in Comprehensive Grammar of English Language (1985:496ff; 1302; 1397ff). The

following types of discontinuity are discussed:
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(1) discontinuous prepositional phrase: He worked, without for the most part
any reward. (Quirk et al. 1985:1401)
(ii) clauses of comparison: They visit her more frequently than they used to
now that she’s ill. (Quirk et al. 1985:1399)
(iii) discontinuous adjective phrase: This is a different result from ours.
(Quirk et al. 1985:1400)
(iv) divided apposition: An unusual present was given to him, a book on
ethics. (Quirk et al. 1985:1302)
(v) discontinuous postmodification of the governing noun: The time had
come to decorate the house for Christmas. (Quirk et al. 1985:1397)
(vi) split infinitive: For me to suddenly resign my job is unthinkable. (Quirk
et al. 1985:496)
(vii) transitive phrasal verbs with pronominal object: He turned it down.

(Duskova 1999:107)

Duskova’s study also compares individual types in English with their potential

counterparts in Czech. Major attention is paid to discontinuous postmodification.

Another modern descriptive theory based on dependency syntax which discusses

discontinuity is Word Grammar by R. Hudson (1984, 2000). In contrary to Chomsky,

Hudson refuses to divide a word form into inflectional parts and a root; morphology is

left aside in his approach. Apart from standard requisites which need to be covered by

every theory of syntax, Word Grammar discusses structure sharing’ and consequently

also discontinuity. Structure sharing, i.e. multiple dependency structure in which a

member can have more than just one governing node, is the major motivation for

® The term structure sharing refers to Head-Driven Phrase Structure Grammar (Pollard and Sag 1994:19).
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discontinuity according to Hudson (Hudson 2000). He also identifies reasons why a
language demands primarily continuous structures, and introduces 8 conditions of
projectivity:

(i) the no-tangling principle, i.e. dependency arrows must not tangle;

(i)  the no-dangling principle, i.e. every word must have a parent;

(iii)  the sentence-root principle, i.e. in every non-compound sentence there is just
one word whose parent is not a word but a contextual element;

(iv)  the coordination principle, i.e. if a surface dependency from a word outside a
coordination to one inside it is tangle-free, the same dependency is possible
for all conjuncts regardless of tangling;

(v)  the competition principle, i.e. a sentence has a surface structure which
contains just one parent-link for each word;

(vi)  the surface-structure principle, i.e. the no-tangling and no-dangling principles
apply only to surface structure;

(vii) the surface order principle, i.e. word order constraints only apply to surface
structure

(viii)  the raising principle, i.e. a word’s surface parent is never subordinate to an
extra parent, e.g. in *you read it must the pronoun you represents the subject
of both read and must but as read depends on must, it is only must that can be
a surface parent of you (Hudson 2000).

Projectivity conditions defined by Hudson approximate those determined by FGD, cf.1.6.
The first Czech study whose subject is non-projectivity in particular is the 1972

article by L. Uhlifova published in Prague Bulletin of Mathematical Linguistics. Uhlitova
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analyzes language data on three levels — syntactic, stylistic and the level of discourse —
and she distinguishes 6 syntactically different types of non-projective constructions.
Moreover, she presents the typology also of the so-called divided nominal groups, and
provides description from the perspective of TFA. The study presents results of the first
systematic research into this phenomenon. Her later work on tendencies in Czech word
order (1987) concentrates more on word order in general, and it is only discontinuous
postmodification and clitics separated from the head that are discussed in detail. The TFA
structure and communication functions of discontinuity are left aside in this study.

A more specific problem connected with non-projectivity is discussed by V.
Petkevi¢ who points out problems with the disambiguation during automatic parsing of
texts in Czech National Corpus (Petkevi¢ 2001). The author distinguishes three main
types of discontinuity, and analyzes how strict the rules should be that need to be
implemented for automatic parsing in order to ensure correct identification of syntactic
relations, e.g. between members of an interrupted syntagm. Petkevi¢ demonstrates that
unequivocal determination of syntactic dependencies on the basis of morphological form
or the position in the surface structure word order is accompanied by far more
complications in the case of non-projective constructions than in the case of projective
ones. Such determination involves not only the analysis of the discontinuous pair but also
of the wider context (Petkevi¢ 2001). The three types described by Petkevic are: (i) a verb
and its object are separated by the insertion of another verb form (Soubor se nepodarilo
otevrit, lit. The file [it] did not manage to open), (ii) an interrogative adjective is

separated from the governing noun by an inserted verb (Jaké mas ukoly?, lit. What have
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[you] homework?); (iii) “tangled complex sentence” (Koho si myslis, Ze mdm rdd?, lit.
Who do [you] think I like?).

Apart from Uhlifova (1972) the most complex inventory of discontinuity in Czech
is provided by Hajiova (Hajicova 2006) and Oliva (Oliva 2001). HajiCovd’s typology is
based on the analysis of language data drawn from the Prague Dependency Treebank
(PDT). It should be noted that non-projective constructions in PDT violate the
projectivity principle on the analytical level, i.e. the level of surface syntax. The
following types of discontinuous constructions were found in PDT'®: The first and most
frequent type is represented by function words, e.g. the auxiliary fo be, rhematizers, the
clitic conjunction —/i. The second type of discontinuity is caused by context-linking
particles which are represented as nodes governing the predicative verb on the analytical
level of PDT. The third type is represented by dislocated dependents of infinitives, cf.
PetkeviC’s type Soubor se nepodarilo oteviit. The following types of discontinuity are
clauses of comparison, discontinuous coordination, divided nominal groups,11 unmarked
phrasemes with a dislocated dependent, fronted detached relatives or interrogatives,
numerals with a dislocated dependent, compound predicates, and numerals with genitive.

Oliva operated in his analysis of discontinuity with the terms syntactic domain
and immediate syntactic domain of a governing element (Oliva 2001). The syntactic
domain includes all elements that depend directly or indirectly on the governing node
(including the governing node); the immediate domain includes the governing node and

all elements that immediately depend on it. Non-projective constructions are then

10 The list reflects also the frequency of occurrence, starting with the most frequent types and continuing to
the least frequent ones.

! This term refers to discontinuity in which the adjacency principle is violated for the purpose of TFA;
members of the discontinuous pair are a pre-posed contrastive topic and a context independent element
HajiCové 2006).
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described as violation of continuity of the domain of a governing element. Three types of
non-projectivity are distinguished in this way: (i) the initial position in the discontinuous
domain is occupied by a relative or interrogative pronoun; (ii) discontinuity is caused by
clitic climbing, i.e. a clitic bound to an infinitive climbs to the position of clitics bound to
the predicative verb; (iii) the division of domain in order to integrate one of its parts into
topic and the other into focus, e.g. Téchto ptiaki prilétaji kazdy rok tisice (lit. Of these
birds perch each year thousands) and Tento lék se Jan po cely den marné snaZil otci
sehnat (lit. This medicine John all day long unsuccessfully tried [for] the father to get).
Oliva also points out the possibility to interrupt the domain of a governing node several
times by the same type of discontinuity, e.g. Co se kdy Pavel komu rozhodl koupit
k Vanocum? (lit. What when Paul to whom decided to buy for Christmas?).

Specific aspects of the projectivity phenomenon have been studied also by other
authors. Sticha analyzed the so-called tangled complex sentences, which represent one of
the most frequent types of discontinuity both in English and Czech (Sticha 1996).
Research of non-projective constructions with clitics was carried out by Dotlacil (Dotlagil

2004).

1.8 Main Objectives

This thesis focuses on the analysis of discontinuous structures in English and
Czech in order to provide a synoptic comparative classification, and to define factors
which motivate discontinuity. The aim of the analysis is to define which factors assert
themselves in English discontinuities, and which in Czech discontinuities, and to compare

whether the types which occur in both languages are caused by identical factors.
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The hypothesis is that English long-distance dependencies lay significant
limitations on the possibility to pre-pose and/or otherwise extrapose the dependent
member of a discontinuous pair. The objective is to examine whether this can be
systematically distinguished according to the type of discontinuous structure, i.e. whether
individual types of discontinuities display any structural differences which are reflected
in the possibility of forming discontinuous constructions. We presume the prevailing
motivation factors differ in English and Czech according to typological features of each
language, and most types of discontinuity in English are motivated by factors of
grammatical nature while Czech discontinuities are largely connected with the
information structure. The thesis attempts to determine whether there are any types of
long-distance dependencies in English which are caused primarily by the adjustment of

TFA, and what position they occupy within the language system of the two languages.

1.9 Material and Methodology

The analysis is based on data from several sources. Czech examples in Chapter 4
are drawn from the Prague Dependency Treebank (PDT), which was established in the
Institute of Formal and Applied Linguistics at the Faculty of Mathematics and Physics,
Charles University Prague and contains texts from several Czech newspapers and
magazines from the first half of the 1990s. PDT (version 2.0) is a dependency corpus in
which texts are annotated with rich linguistic information ranging from morphology
through syntax and semantics including TFA and coreferential relations.

The sources of English examples are the Prague English Dependency Treebank

(PEDT) and British National Corpus (BNC). PEDT is the subsection of the Prague
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Czech-English Dependency Treebank, it contains articles from the Wall Street Journal'?
used for experiments with structural machine translation between English and Czech.
However, it should be noted that the annotation of English data is carried out only on the
tectogrammatical level; lower levels are adopted from PennTreebank, a corpus which was
created at the University of Pennsylvania. Regarding the fact that only 4.67%" of the
entire corpus data have been annotated so far, a complex set of texts from PEDT was
used only as a source of discontinuous postmodification. Other types of discontinuity in
English need to be searched due to their scarcity by means of context search scripts in
BNC'". The total of 363 English and 237 Czech long-distance dependencies is analyzed
in this thesis.”

The analysis focuses on the deséription of TFA of each discontinuous structure
with special attention to potential word order alternatives and their TFA. Each
discontinuity is analyzed from the perspective of comparison of the non-projective form
and its projective counterpart, and also from the perspective of potential limitation of
occurrence in either of the two languages. Attention is also paid to the influence of other
word order factors which may intervene and partially determine the surface structure, e.g.
semantic, rhythmical, grammatical motivations etc. Chapter 3 is based on the
confrontation method between Czech and English. It confronts not only individual
aspects mentioned above regarding both languages separately, it also confronts

differences in TFA bound to various devices of TFA used in English and Czech.

2 The Wall Street Journal (WSJ) is an international daily financial newspaper; it covers primarily issues of
U.S. and international business and finance.

" This state was recorded on 30/04/2007.

'* All data from BNC were acquired by means of the corpus managing software Bonito. The concordance
description is given in the sections discussing particular types of discontinuity.

' The difference in the quantity of the examined data results from necessary difference in the way of data
retrieval; concordance descriptions and the way of sample search are provided in individual sections in
which particular types of discontinuity are analyzed.
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2. Analysis of Non-Projectivity Specific to English

This chapter is concerned with discontinuous structures that are specific to
English with special interest in determining factors motivating syntactic discontinuity.
There are several types of discontinuity thth are specific to English. They include
discontinuous postmodification, discontinuity within a prepositional phrase, transitive
phrasal verbs, and split infinitive (Duskovd 1999:106fH)'°. All these types will be
discussed in 2.1- 2.4, respectively.

In section 1 above we stated that non-projectivity is primarily motivated by the
topic-focus articulation (TFA). In the present section we concentrate on determining for
which of the types enumerated above this statement holds true and which types of
discontinuity are motivated by other factors. The types of discontinuity that are motivated
by structural aspects of English and are grammatical in their nature will be discussed only
in a brief outline; those motivated by other aspects will be analyzed from the perspective

of TFA. Figure 3 demonstrates a simplified scheme of the procedure.

'® The discontinuous apposition is discussed in 3.4 as a marginal case of non-projective construction that
occurs both in English and Czech.
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Figure 3 Discontinuity
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The analysis focuses on determining (a) whether each type of discontinuity represents a
left-branching or right-branching non-projectivity; (b) whether TFA is influenced by the
presence of rhematizers, quantifiers, elements typical of topicélization etc.; (c) what
position within TFA do the head and the complement of a discontinuous pair occupy, e.g.
focus proper, contrastive topic etc.; (d) whether the surface word order is influenced by
the principle of end-weight and/or end-focus; (¢) what degrees of communicative
dynamism (CD) are assigned to individual elements within the clause; (f) whether there
are any intervening factors, e.g. grammatical word order, semantic differentiation,

tendency to a well-balanced surface structure etc.

2.1 Discontinuous Postmodification
Discontinuity within a noun phrase appears to represent predominantly a marked
type of non-projective structures, arising as a result of the adjustment of the scale of CD

and TFA and simultaneously representing a counterpart of an adjacent form. It represents
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one of the instances in which English surface word order can be changed without any
grammatical transformations to emphasize certain elements in respect to their information
value. This type of discontinuity can be realized by various formal means, e.g.
prepositional phrase, infinitive, participle, dependent relative or content clause. It is
apparently not subject to any syntactic restrictions in the sense that it occurs with all
clause elements which can be realized by a noun phrase, e.g. subject, object, adjunct,
subject complement, object complement. Discontinuous postmodification is rather rare in
English, and it is characteristic of formal writing, cf. Duskova (1999:113). Due to the
nature of discontinuous postmodification it is impossible to collect linguistic data of this
type on the basis of a lemmatized context search. Therefore the analysis was based on the
research of a set of complex texts'’ from PEDT consisting of the total of 941 sentences.
This set of texts displayed 28 instances of discontinuous postmodification (2.98%).'®
However, it is to be noted that our aim is not to provide a frequency analysis of individual
types of discontinuity but to determine motivations for a phrase to occur in a non-
projective position.

Surface word order of discontinuous clauses is often influenced by several factors
in cooperation, the most frequent being apparently the cooperation of the principle of
end-focus and end-weight, cf. (3).

(3) She said there is “growing realization” around the world that denial of
intellectual-property rights harms all trading nations, and particularly the
“creativity and inventiveness of an (offending) country’s own citizens.”

(PEDT: 0020,5)

'7 The researched sample consists of the following sections, each comprising 10 files of various lengths:
221,231,232, 241.
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The discontinuous postmodification realized by a dependent content clause represents the
most dynamic part of the focus and simultaneously it is too long to be placed in
juxtaposition to the head. An adjacent form would impair the balance within the sentence
structure, cf. Quirk et al. (1985:1398). There is a general tendency to place a
discontinuous part of the phrase finally, or to shift it to the right in the surface structure
either because it bears the intonation centre, or because it is more dynamic than other
elements dependent on the same governing node, or because it is more dynamic than
another element which precedes it in the linear word order. Although both the principle of
end-focus and the principle of end-weight occur in combination in most instances, the
occurrence of the former does not imply the occurrence of the latter and vice versa, cf. (4)
and (5).
(4) The impact of the changes is to eliminate many of the most excessive
cases where the government has been paying more than $ 200 for each
passenger in SUBSIDIES.'® (PEDT: 2234,25)
(5) (a) He said such results should be measurable in dollars and CENTS in

reducing the U.S. trade deficit with Japan. (PEDT: 2321,6)

(b) Rekl, 7e takové vysledky ve sniZzovani obchodniho deficitu

Spojenych stati vzhledem k Japonsku by mély byt méfitelné v

dolarech a CENTECH.
The discontinuous postmodification in (4) realized by a prepositional phrase is assigned
the highest rank of CD, its violating the adjacency principle makes it possible to place the
element with the highest informational value finally, which would not be achieved

without the intervening prepositional phrase for each passenger. Hence, it is the end-

' Capitals indicate the intonation centre and focus proper.
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focus that decides on the surface word order. The focus proper in (5) on the contrary
occupies a different position from the typical final one. The principle of end-focus
appears to be overridden by the tendency to balance the surface structure by placing the
postmodifying prepositional phrase finally. If a question test described by Sgall —
Hajicova - Panevova (1986:207ff) and a negation test with continuation (ibid.) are
applied, the following set of questions and continued negations is achieved to define the

permissible range of focus, see Figure 4.

Figure 4%
Question test Negation test with continuation
Range of
Question Answer Negation + Continuation permissible
focus
:Z::ﬁfcsa\b;fi)rg such (Such results) | Such results in reducing the US should be
() | regard to should be trade deficit with Japan should not measurable in
garc measurable in | be measurable in dollars and cents
reducing the US b . di dollars and
trade deficit with dollars and —but they need to be included in cents
Japan? cents. the international index.
Such results in
reducing the US Such results in reducing the US
(ii) | trade deficit with | (In) dollars trade deficit with Japan should not | (in)dollars and
Japan should be | and cents. be measurable in dollars and cents
measurable in cents— but in Euros.
what?

The operational criteria used to define TFA in (i) and (ii) produce the range of
permissible focus that is acceptable in this particular context. Consequently, it is to be
noted that individual ranks within TFA cannot be defined merely on the positional basis
regarding pre-verbal and post-verbal positions. Concerning postmodification in (5), the

parts of a discontinuous pair occupy different positions in the pre- and post-verbal

% The analysis concerns only the dependent clause of (5)(a).
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segmentation of a clause, i.e. one of them occurs pre-verbally while the other post-

verbally. From the perspective of TFA, however, they appear to pertain to the same part

of information structure, i.e. both belong to the topic. According to BareSova (1994:98)

the most frequent element that disrupts the adjacency of a subject and its

postmodification is a verb, indicating that not only is the discontinuous modification

assigned higher degree of CD, it is also placed post-verbally. Since our analysis displayed

only 7 instances of discontinuous subject, a partial survey was carried out on the basis of

context search scripts in the British National Corpus (BNC) to achieve more detailed

information on TFA of such cases. The analysis of the total of 65 instances of

discontinuous subject’' displays the following distribution of TFA, see Figure 5 and

examples (4) to (8).
Figure 5
Subject (head) Postmodification (complement) | Tokens | %
@) topic focus proper 56 86,2
(ii) topic topic (the most dynamic element 3 4,6
within topic)
(iii) focus (notional subject) focus proper 4 6,2
(iv) | topic (the most dynamic element topic (the least dynamic element 2 3,1
within topic) within topic)

*! The BNC was accessed by means of the corpus managing software Bonito. The concordance description:
Query lc,[lemma="opinion"] Positive filter 1 4 1 [tag="PR."] analogically transformed for other lemmas.
Three nouns (opinion, reaction, time) were analysed to ensure that the most frequent formal means of
discontinuous postmodification are likely to occur in the results, i.e. prepositional phrase, infinitive,
dependent clause. The distribution of the results is the following: opinion 3 tokens, reaction 10 tokens, time

45 tokens.

22 Ratio of all instances of discontinuous postmodification analysed in this paper.
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Most discontinuous subjects extrapose the postmodification in order to emphasize its
information value and place the focus proper finally. Although projectivity of the clause
is violated in most discontinuous subjects by an infinitive without any other complements
subordinated to the infinitive, in certain instances the postposition is influenced also by
end-weight, cf. (6).

(6) Why is it that when the time comes to refit the kitchen or bathroom,
replace the lounge suite, plan the family holiday, or an irresistible
opportunity arises to indulge in one of your hobbies, you invariably find
yourself short of money? (BNC: EE0,694)

The most frequent intervening element in (i) is, in accordance with BareSova (1994:98),
the predicative verb, distinguishing the typically pre-verbal topic from the typically post-
verBal focus. The TFA distribution in (ii) reflects a discontinuity within topic, in which
the most dynamic element violates projectivity and shifts from the governing node to the
right in the linear word order, cf. (7).

(7) Meanwhile, BSDI’s only reaction so far to our story last week is to
claim Bill Jolitz was a founder of BSDI. (BNC: CTS,260)

A reversed situation arises in (iv) in which a preposition postmodifying phrase is fronted,
enabling the more dynamic head to occupy the final surface position within the topic and
at the same time to contrast with the initial postmodification, cf. (8).

(8) (a) Of all the one-time expenses incurred by a corporation or

professional firm, few are larger or longer term than the purchase of real

estate or the signing of a commercial lease. (PEDT: 2444,1)
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(b) Ze vSech jednorazovych vydaji zplisobenych korporaci nebo
profesionalni firmou je malo vétSich nebo dlouhodobégjsich nez nakup
nemovitosti nebo podpis komeréniho pronajmu.
Non-projectivity in which both parts of a discontinuous pair belong to the focus such as
in (iii) is represented by two main types of predication — copular predication with
anticipatory it, and existential constructions with there, cf. (9) and (10).

(9) ...he’d come back and you think it is the beginning of the erm God I
hope not but it is a reaction obviously er to the radiation treatment...
(BNC: KP1,9745)

(10) She said there is growing realization around the world that denial of
intellectual-property rights harms all trading nations, and particularly
the creativity and inventiveness of an (offending) country’s own
citizens. (PEDT: 0020,5)

The existential constructions with there are a special device for focalization of subjects in
English. The intervening element is often a locative adjunct, which represents a scene
setting element, and is typically placed in a post-verbal position if not functioning as
connective device to prior context, cf. DuSkova (1999:114).

Other factors that are able to motivate discontinuity within a noun phrase are
internal discontinuity, grammatical word order, semantic distinction, and partially also
coordination. All of them represent factors which usually play a partial role in motivating
discontinuity, being accompanied by some of the major factors discussed above such as
end-focus, end-weight, and rank of CD. Internal discontinuity and grammatical word

order appear to share certain aspects as they are both connected with structural ordering
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of clause elements within English sentences. The former causes discontinuity in case
another phrase postmodifying the same governing node precedes in the surface structure,
cf. Quirk et al. (1985:1397f). Phrases whose form indicates a closer relationship to the
head tend to be placed first in the linear arrangement, e.g. of-genitive, as opposed to
phrases whose form is more or less independent. The ordering in this case is also
influenced by the development of CD and/or end-weight, cf. (11).

(11) The Bush administration, trying to blunt growing demands from Western
Europe for a relaxation of controls on exports to the Soviet bloc, is
questioning whether Italy's Ing. C. Olivetti & Co. supplied militarily
valuable technology to the Soviets. (PEDT: 2326,1)

Grammatical word order motivating non-projectivity involves instances in which usually
an adverbial is inserted into a noun phrase. This motivation asserts itself typically in post-
verbal positions, particularly in a discontinuous object, in which the head of the
discontinuous phrase belongs to the focus and the complement constitutes the focus
proper, e.g. (12).

(12) Mrs. Hills said the U.S. won’t accept any delays after Nov. 13 because U.S.
fish-processing firms enter into contracts in the fall to purchase the next

season’s catch. (PEDT: 2214,12)
The insertion of the temporal adjunct reflects the word order pattern SVOA and therefore
a temporal setting, which is less dynamic than the object, does follow the object.
Semantic distinction as a factor motivating discontinuity occurs where there is
need to add some scene-setting circumstances to a particular element which does not

occupy the final surface position, e.g. (13).
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(13) Non-interest income fell 6 % in the quarter, mainly because of an unusual
gain a year earlier from the sale of Hong Kong banking operations. (PEDT
2211,46)
Placing the temporal modification a year earlier in (13) between the head and its
complement is incurred by the fact that placing it finally would change the meaning of
the sentence. In a discontinuous position the temporal setting relates to the noun gain, if
placed finally it would indicate a relation to the noun operations.

Coordination represents a marginal factor motivating a non-projective position of
a noun phrase, the primary reason for motivation being usually one of the major TFA
adjusting factors. Its role consists in the tendency to have coordinated structures the form
of whose members is identical, cf. (14).

(14) (a) Concorde trans-Atlantic flights are $ 2,400 to Paris and $ 3,200 to
London. (PEDT: 2311,1)
(b) Lety Concordem pies Atlantic stojf 2 400 dolar(i do PatiZe a 3 200
dolar( do Londyna.

To summarize, discontinuous postmodification represents predominantly a right-
branching non-projectivity with a head of the phrase being placed more to the left in the
surface word order than the complement. There are several aspects which motivate this
type of discontinuity. Generally, it can be distinguished between primary and secondary
factors, the former being represented by the principle end-focus, end-weight and the
degree of CD, the latter being represented by internal discontinuity, grammatical word

order, semantic distinction, and coordination. Frequently, these factors do not operate

separately but occur in cooperation, cf. Figure 6.
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Figure 6

Factor motivating non-projectivity in %23
discontinuous postmodifications

End-focus 14.29%
End-focus + end-weight 28.57%
End-weight + well-balanced structure 7.14%
Internal discontinuity 21.43%
Grammatical word order + end-focus 10.71%
CD (position different from focus-proper) 7.14%
Semantic distinction 7.14%
Coordination 3.57%

2.2 Discontinuous Prepositional Phrase

A prepositional phrase is treated in a different way in grammatical description of
English and of Czech. In English grammars, a preposition is prototypically considered a
head, which is complemented by a noun or pronoun whereas in Czech a preposition is
supposed to be closely linked to a noun (both for syntactic and rhythmic reasons), and
therefore it cannot stand in a discontinuous position.* It also cannot be assigned a degree
of CD or a function within the TFA that differs from that of the noun. All these features
make it difficult to provide a formal description of this type of discontinuity. On the basis
of our language material we attempt to explain whether it is a continuous or a
discontinuous prepositional phrase that is preferred in English and in which cases non-
projectivity displays, at least partial, motivations connected to the information structure.

Discontinuity within a prepositional phrase is represented by five subtypes: (i) tough-

%3 Ratio of all instances of discontinuous postmodification analyzed in this paper.

2* However, it needs to be pointed out that there are exceptions in which a prepositional phrase can occur in
a discontinuous position even in Czech, e.g. AmeriGané si trpce st€Zovali na pod cenou prodavané
napodobené vyrobky z Japonska. (PDT 2406,16)
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movement; (ii) discontinuity with a wh-word; (iii) discontinuity following an intensified
adjective in the surface word order; (iv) infinitive with postmodifying function; (v)
passive of prepositional verbs (Duskova 1999:106).

In terms of comparison to Czech, English discontinuous prepositional phrase has
no equivalent which is also the reason for complications that arise in a formal description.
In a dependency tree in all corpora structured according to dependency syntax principles
and FGD, a preposition cannot occur in the position of a head, and therefore it is treated
as a form of a grammateme. It should also be noted that in Czech_, the case of nouns is
indicated both by a preposition and an inflectional ending; in English and other analytical
languages in which case markers in nouns are lacking, the relation between a preposition

and a noun is looser (Duskova 1999:107).

2.2.1 Tough-movement

The English data were achieved from BNC on the basis of context search scripts.
All examples of tough-movement were searched on the basis of the occurrence of particle
to preceded by an adjective in the left context and followed by a verb and a preposition in
the right context.”® The whole examined sample of 1400 hits produced by this search
script included 45 instances of tough-movement.

A tough-movement represents a subject raising transformation which shifts an
object into a subject position; it occurs in sentences with a copula verb and an evaluative
adjective. The standard form of tough-movement with a discontinuous prepositional

phrase is represented by (15).

%% The concordance description: Query Ic,[lemma="to"] Positive filter-2 -1 -1 [tag="AJ."] Positive filter 1 2
1 [tag="PR."] Positive filter 1 2 1 [tag="VV."]. Clauses with a wh-word, or that are not included because of
its obligatory initial position.
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(15) He was great to work with -- I'd do anything to work with him again.
(BNC: AOE,57)
In an object-subject transformation of this type, subject is a context dependent element,
therefore it forms a part of the topic. The predicative copula and the following adjective
belong to the focus but they are less dynamic than the focus proper, which is represented
by an infinitive denoting activity functioning as a criterion or rather an aspect of
assigning the thematic subject a particular evaluation. The total of 62.2% of the instances
gained from BNC are analogical to this standard form with this particular TFA, the
remaining percentage being represented by tough-movement with elided subjects (4.4%),
contrastive topics (11.1%), referential duplication (20%), and two possible underlying
structures (2.2%). All adjectives included in the data are qualifying, the most frequent
being easy (10 instances), hard (8 instances). The only exception is represented by
(16)(a), in which an adjective is replaced by a noun.
(16) (a) If you grew something like CARROTS it’d make some sense. It’ll be a
long time before you’d eat any of those flowers. They’re fun to LOOK at.
Looking won’t get you far in this world... (BNC: A6N,1748)
(b) To look at them is FUN.
(c) It is fun to LOOK at them.
Concerning the TFA and its variants, it needs to be stressed that the (16)(a) through
(16)(c) are not considered synonymous since they differ in TFA. The first sentence in
(16)(a) introduces carrots as the focus proper. In the following sentences with the tough
movement, carrots and those flowers are referred to (as contextually bound elements) by

a personal pronoun which is shifted to the topic in the subject position, and carries the
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lowest degree of CD within the clause. Additionally, the sentences have a different
stylistic value — by using a sentence with anticipatory if, speakers acquire a more informal
variant while tough-movement shifts the context dependent element directly into the
subject function, which is typically part of the topic in English sentences, and makes the
entire utterance more formal. Moreover, should the transformed subject continue in the
role of the theme of discourse in the following context, its position and also degree to
which it is salient within the shared stock of knowledge is supported by tough-movement.
The description of (16) can be generalized and applied on all instances of tough-
movement with the standard form. Although each individual example in our research has
its individual particular TFA dependent on the preceding and following context (such as
that of (16)), we attempt to enumerate all context alternatives in which tough-movement
can occur to analyze whether all types are represented in the data and to what extent. If a
question test and a negation test with continuation are applied, the following set of
questions and continued negations is achieved to define the possible context of (17)(a),
cf. Figure 7.

(17) (a) Hollywood stars were safe to fall in love with, dead or a million dollars

away. (BNC: AOL,16)

(b) It was safe to fall in love with Hollywood stars...
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Figure 7

Question test Negation test with continuation
Range of
Question Answer Negation + Continuation permissible
focus

What were . Hollywood stars weren’t safe to fall in | (to) fall in love
Hollywood stars | (to) fall in love with . . . .

love with — but to spend a night with. | with
safe to do?

Hollywood stars weren’t safe to fall in Hollywood  stars
What did you Hollywood stars were love with — but famous producers v

. . . were safe to fall
find out? safe to fall in love with. | were easy to get on with. . .
in love with.

What were Hollywood stars weren’t safe to fall in
Hollywood stars | e 1o fall in love with lqve w1'€h - but dangerous to spend a | safe tP fall in
like in what night with. love with
respect?

Both sets of operational criteria for distinguishing TFA demonstrate the same results. The
infinitive together with the preposition represents focus in all of the underlying
representations of the sentence; therefore it constitutes the focus proper.

The tough movement proves the single possibility to focalize the infinitive, assign
it the highest degree of CD and simultaneously place it finally. There;fore non-projectivity
represents the only way of compliance to TFA in case of focalized infinitive. However, it
is also possible to adjust the rank of CD and focalize the finally placed prepositional
phrase which may in certain contexts be less dynamic than a preceding infinitive in case
it is realized by a personal pronoun, cf. (17)(b) and (16)(c).

(18) He can be impossible to bowl against. (BNC: AAW,88)

In case of subject-ellipsis represented in (19) the nominal part of the prepositional
phrase is not present in the surface structure, it is indicated, however, by the finally
placed preposition. The fact that such ellipsis is possible to occur in English demonstrates
the close relation between an English verb and a preposition, and the tendency of the

preposition to lean generally more towards verb than to a noun (Duskova 1999:107).
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(19) The comfort of having the big glass here at last, he wrote, of living in the
shadow of its coldness, its emptiness. No Hildas. No Goldbergs. No
words. Just the glass. Cold to the touch. Cold to look at. (BNC: A08,208)

Moreover, it explicitly proves the context dependence of the raised elided subject. It is
the preceding context that implicates its unique recoverability.

Another exception from the standard TFA is represented by clauses with a
contrastive topic. 11.1% of all tough-movement examples in our data display contrastive
topic. We use the term contrastive topic for such a node which is characterized by several
specific features: although it is a part of the topic of the sentence, it is necessary to use a
strong morphological form if the contrastive node is rendered by a pronoun; it can be
signalled by a contrastive stress; semantically, it refers to choice of a set of alternatives
and it can be in a contrastive relation to some part of the preceding context (Haji¢ova et
al. 2004). The instances found in BNC constitute contrast on the basis of oppositeness,
generalization, compared elements and enumeration, cf. (20) to (23), respectively.

(20) Honest crap you can flush down the lavatory, he wrote, but dishonest crap,
of the kind produced by so-called artists, is more difficult to dispose of.
(BNC: A08,72)

(21) He did always want to get away when he was with Gina. On the other
hand, he realized that if he did, there would be financial penalties. He was
also cynical enough to believe that any other woman might be as

unpleasant to live with. (BNC: AC3,1194)
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(22) Competitive kicks. Kicks are harder to score with than punches and in
recognition of this, a greater latitude in judgement is applied by the
refereeing panel. (BNC: AOM,899)

(23) Partly because the machinery of repression has been so all-embracing for
so long, stifling any messages of opposition before they reached a
platform, and partly because Romania has for so long been cut off from
the mainstream of European thinking and political change, constructive
ideas have been hard to come by. (BNC: AAK,368)

The first element of the contrasted pair in the linear word order need not be present in
context immediately prior to the second one, but it must be salient and unambiguously
identifiable in the shared stock of knowledge. Example (22) demonstrates a context-
bound raised subject contrasting with the following context. This discontinuity interferes
with a regular discontinuity within comparative clauses.

As has been shown above each tough-movement has two continuous counterparts,
each of the surface word order alternatives having a different TFA. From this perspective
they cannot be considered synonymous and their use is motivated clearly by end-focus
and by the speaker’s communication goals. However, there are certain contextual
conditions, which partially limit the use of some of the alternatives. An initial infinitive
followed by a prepositional phrase may be excluded in cases where the beginning of a
clause might be too long and heavy and would violate the tendency of end-weight.
Regarding the process of communication, the development of the information structure is
faster and more explicit in clauses with subject raising. Not only is the tough-movement

shorter in terms of surface word order but also its initial degree of CD is significantly
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higher than in clauses with anticipatory if, the main reason being a lower informational
value of cataphoric it than that of an anaphoric pronoun. According to Quirk et al.
(1985:89), the role of the anticipatory pronoun it in this case is essentially a structural one
in the sense that it carries virtually no information in itself, but merely supplies the
structural requirement for an initial subject. Therefore clauses with tough movement
reach the informational peak26 earlier in the process of communication, cf. (24). In other
words, tough-movement represents a more compact and constricted way of expression.
(24) (a) “Christmas is very hard to deal with,” says 22-year-old Mark. (BNC:

AA8,287)

(b) It is very hard to deal with — spoilt children/Christmas.

Another significant aspect in deciding whether to use a discontinuous or adjacent
variant appears to be the form of subject since the three alternatives bear also certain
distinctive semantic features. The process of tough-movement enables the speaker to use
the simplest thematic progression, i.e. topicalization of a preceding focus, and to
maximize the focus, to load the final surface word order positions with the most
important elements, but it also enables the speaker to assign certain quality to the subject
of the clause. Therefore (25)(a) assigns certain negative qualities directly to the subject,
emphasizing the personal nature of the subject while (25)(b) presents a more or less
general statement that ascribes the negative quality to the entire process of dealing with
someone, cf. Quirk et al. (1985:1394).

(25) (a) Nissan claimed that Octav Botnar, the reclusive owner of Nissan UK,

is too difficult to deal with. (BNC: ABD,2906)

% We introduce the term informational peak only to denote the point in the course of a communication act
when the recipient of a message is able to understand the conceptual meaning of the entire sentence
although it need not be finished yet.
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(b) Nissan claimed that it is too difficult to deal with Octav Botnar, the
reclusive owner of Nissan UK.

Tough-movement with referential duplication and two underlying structures
mentioned above does not represent any significant deviation from the standard form.
The former adds a nominal subject complement directly behind the adjective in the
surface structure, e.g. (26); the latter can be interpreted either as subject raising or as
infinitive of result because of the initial pronoun it which may function as an anticipatory
or referential pronoun, e.g. (27).

(26) “German Shepherds are great dogs to work with,” he declared.
(BNC: A17,1538)
(27) 1It’s too beautiful to look at. (BNC: A74,3061)

To conclude, non-projectivity within tough-movement is motivated by several
factors, a major one of them being the nature of English prepositions which lean more
toward a verb than to its complement, and the fact that a preposition within tough-
movement is complemented by an element that functions as a subject, and therefore it
occurs clause-initially. Another motivation arises in relation to semantics and the way of
ascribing certain qualities to the subject, as discussed above. General motivations to use
tough-movement are purely of communication nature, the transformation enables the
development of CD and TFA to be adjusted to emphasize an infinitive which is closely
linked with a preposition in the surface word order, and to topicalize the nominal part of a

prepositional phrase.
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2.2.2 Discontinuity with a Wh-word

Discontinuity with a wh-word occurs typically in both dependent and independent
interrogative and exclamative clauses as well as in relative clauses. The data were
searched on the basis of a wh-word followed by a verb and a preposition in the right
context.”” The search was limited to what, who, which, how much/many and where. The
sample of 1440 hits found by means of this search script included 39 instances of
discontinuous prepositional phrases. A whA-word or a noun premodified by a wh-word is
shifted to the initial position while the preposition is placed in a juxtaposed position to the
verb?.

(28) (a) You show me what you’re talking about. (BNC: A05,1648)
(b) You show me about what you’re talking.

In (28)(a) the traditional initial position of a wh-word bearing the intonation centre is
respected.”” The focus proper in interrogative sentences can be represented either by the
lexical verb or by the interrogative expression. Concerning the discontinuous
prepositional phrase, if the focus proper is on the lexical verb followed by a preposition,
the preposition is assigned a certain degree of intonation prominence; it is closely
connected to the preceding verb, and it tends to form a single unit with it not only from a
rhythmical perspective, but also from a lexical point of view (Duskova 1999:107).
Prepositions in the initial linear position appear to resemble proclitics to a certain extent

as they are deprived of their own stress and they represent a single rhythmical unit

*" The concordance description: Query Ic,[lemma="what"] Positive filter 1 5 1 [tag="PR."] Positive filter 1
51 [tag="VV."]

Z N.B. The relative pronoun that can occur in a discontinuous position, however, it bears certain features of
a particle and therefore it cannot occur in juxtaposition to a preposition (Duskova 1994:116) Moreover, not
all prepositions can occur in postposition, this exception includes multi-word prepositions, several one-
word prepositions, e.g. except, during, up, down. (Duskova 1994:622)

%% The description of TFA that is relevant to our analysis applies only to the dependent clause.
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together with the following wh-word (in case the wh-word is the focus proper) or even
with the following noun.

A discontinuous prepositional phrase appears not to be restricted only to valency?’
complementation of a governing verb, it occurs also with free complements. The question
whether discontinuity is always signalled by a certain degree of markedness is resolved at
this point. English discontinuous prepositional phrases appear to be preferred to
continuous word order, and in case of passive they represent even the only possible
variant. Moreover, adjacent alternative in the active voice is marked, according to Quirk
et al. it is formal and rare (1985:834). The initial position of a wh-word is regular,
unmarked, influenced also by the fact that it also p.erforms a connective function within

discourse.

2.2.3 Discontinuous Prepositional Phrase with an Adjective Intensified by Too

This type of non-projectivity was searched on the basis of occurrence of the
intensifier oo followed by an adjective, verb and preposition in the right context. The
examined sample of 1440 hits included 5 occurrences of the non-projective structure.’’
Clauses with a non-finite clause®* of result violate the projectivity principle twice within a
single sentence. Discontinuity arises not only within the prepositional phrase but also
between the intensifier and the infinitive since in a dependency tree it is the intensifier

that is the parent of the infinitive. This discontinuity has two possible surface structures,

*® Based on the Functional Generative Description (FGD) of language, we use the term valency as
described by Danes (1974, 1987a, 1987b) within the theory of dependency syntax.

3! Concordance description: Query lc,[lemma="too"] Positive filter 1 4 1 tag="AJ."] Positive filter 1 4 1
[tag="PR."] Positive filter 1 4 1 [tag="VV."]

*2 An inner participant of the predicate is modified by intensifiers oo, very etc.; the construction describes
the extent to which the event denoted by the predicate is in relation to the circumstance rendered by the
consecutive non-finite clause.
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i.e. with or without a deep structure subject present. Instances analogical to (30) display a
regular development of CD with focus proper placed finally on the infinitive. The TFA of
clauses in which a deep structure subject of the embedded predication is present in the
surface word order is slightly different, cf. (29).

(29) (a) Stowbridge was the nearest town, but there was no bus at all between

their village of Applewick and Stowbridge, because a railway bridge
crossing the road was too low for a bus to go under. (BNC: B0B,1024)
(b) Nejblizsi[t] mésto[t] byl[f] Stowbridge[F], ale mezi[t] jejich[t] vesnici[t]
Applewick[t] a Stowbridge[t] nejezdil[f] vlbec[f] Zadny[f] autobus[F],
protoZe Zelezni¢ni[t] most[t] vedouci[t] ptes[t] silnici[t] byl{f] p#Filis[f]
nizky[F] na_to, aby pod[t] nim[t] autobusft] projel[F].33

(30) Well, they’re very big things to grapple with, and I don't know that there are
any answers. (BNC: A5B,29)

If a negation test is applied, the following range of permissible focus can be identified,
e.g. 3.
(31) (a) to go under

(b) for a bus to go under

(c) too low for a bus to go under
In this particular case (31)(a) can vprobably be divided into two individual variants since
under in (29)(a) is a secondary preposition, it functions also as adverb and is more likely
to carry stress as opposed to monosyllabic primary prepositions. However, discontinuity

with a monosyllabic primary preposition would not allow such division, the only possible

33 [t] topic, [f] focus, [F] focus proper, [ct] contrastive topic
3% Thetic judgements are not considered relevant at this point although they are theoretically possible to
occur.
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variant being infinitive + preposition. Both the (31)(a) and (b) are represented in the data
since the deep structure infinitive can be both contextually bound or non-bound and
therefore the embedded dependent finite clause has in certain contexts its own TFA

scheme such as (29)(a).

2.2.4 Discontinuous Prepositional Phrase with a Postmodifying Infinitive
The search of all examples of postmodifying infinitives was based on the
occurrence of the particle fo followed by a verb and a preposition in the right context.*
The total examined sample of 1440 hits included 40 tokens of this type of discontinuity.
A continuous counterpart is represented by a dependent relative adjectival clause; a non-
finite alternative is not available, which makes this type of discontinuity fully structural,
cf. (32) (a) and (b).
(32) (a) There are several birth control methods to CHOOSE from.
(BNC: A0J,538)
(b) There are several birth control methods from which one can
CHOOSE.
Both alternatives display the same TFA structure. What speakers choose primarily is not
the use of a continuous or discontinuous variant but the use of a shorter non-finite clause
or a longer finite clause. This type of discontinuity may be motivated by stylistic and

partially also pragmatic aspects, e.g. economy of discourse, compactness of expression.

3% The concordance description: Query lc,[lemma="to"] Positive filter 1 5 1 [tag="PR."] Positive filter 1 5 1
[tag="VV."]
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2.2.5 Discontinuous Prepositional Phrase with Passive Prepositional Verbs

The search of this type of discontinuous prepositional phrase was based on the
occurrence of the participle, e.g. asked, accounted etc. with a preposition in the
immediate right context.*® The following verbs were analyzed: ask for, account for, rely
on, search for, arrive at. The examined sample includes 52 tokens. As opposed to active
voice, the focus proper of passive is represented by the participle connected with the
preposition. A continuous active variant has a prepositional phrase in the focus. This type
of discontinuity is again fully grammatical, without any deviant nature or markedness.
Along with relative clauses both nominal and adjectival, this surface word order is

obligatory in passive.

2.3 Discontinuous Phrasal Verbs

The examined sample included 43 tokens of discontinuous phrasal verbs, which
were searched as a lexical verb having an adverb or preposition in its right context.’’
Figure 8 demonstrates the proportion of optional discontinuity caused by the adjustment
of information structure and obligatory discontinuity caused by the use of a pronominal

object and possibly also by prosodic factors.

3 The concordance description: Query lc,[lc="asked"] Positive filter 1 1 1 [tag="PR."] analogically
transformed for individual verbs.
37 The concordance description: Query I¢,[lemma="turn"] Positive filter 1 2 1 [tag="AV."].
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Figure 8

Phrasal Optional Obligatory Phrasal Optional Obligatory
verb discontinuity | discontinuity verb discontinuity | discontinuity
Turn down 1 1 Get across - 1
Turn on I 1 Get off 1 -
Turn off 1 1 Get up 1 -
Take off 1 - Put up 4
Take out - 1 Put off - 2
Take up 1 - Put down i 1
Bring up 1 4 Give away 3 1
Bring round - 1 Give up - 7
Bring about - 1 Give over 1 -
Bring out - i Look up 1 -
Bring down 1 - Get in 1 ~

Sentences with two possible surface word order alternatives reflect the development of
CD rising from left to right regarding linearity, placing the elements with more
significant information weight finally in correspondence with the principle of end-focus,
cf. (33)(a) and (b).
(33) (a) Busy busy busy...For the first time, she turned Lucy down for

lunch. She would not be squeezed in. Or out. (BNC: A0L,2170)

(b) For the first time, she turned down Lucy for lunch.
Discontinuity with a phrasal verb is motivated by TFA only if the object is not realized
by a pronoun, in which case discontinuity is obligatory. When in a non-projective
position, a particle preserves the nature of an adverb; and it is able to carry stress and

function partially similarly to an individual lexical item, cf. DuSkova (1999:108).

2.4 Split Infinitive

Split infinitive represents discontinuity with significant stylistic markedness

and there are strong objections to its use among English teachers and stylists, cf. Quirk et
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al. (1985:496). Our data comprising the total of 41 instances was searched by means of a
context search script in BNC.*® Two main factors appear to influence the use of split
infinitive, i. e. avoiding an ambiguous expression and placing a less dynamic element
before a more dynamic one. To avoid ambiguity is the prevailing motivation; it represents
65.9% of all split infinitives included in the data, e.g. (34).

(34) She had always felt insulated from pain with him, as if the condoms
served to forever prevent them from getting unhealthily close. (BNC:

A0U,914)
The other motivation, i.e. placing an adjunct or a focalizing element between the particle
to and the verb enables the most dynamic element to be retained in the final position, e.g.
(35). Moreover, discontinuity in this case implies a closer relation between the verb and
the intervening element.

(35) I do feel it was a mistake to include Bill Wiseman’s fascinating but
appallingly dangerous hold-down device, and to fhen endorse it in a
recommendatory way by awarding it special recognition. (BNC:
A0X,214)

The intervening elements that occurred in the data are presented in Figure 9.

3% The concordance description: Query lc,[lemma="to"] Positive filter 1 1 1 [tag="AV."]
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Figure 9

Avoiding Adjustment of
ambiguity CD

rapidly even (2x)
fully (2x) just
righteously only

really (3x) deliberately (2x)
briefly gently
suddenly always
forever seriously
actually (2x) then
continually slightly
greatly (2x) regularly
immediately fully

once again confidently
faithfully (2x)

totally

never

still

further

partly

simply

surely

equally

Examples representing both motivations are of similar nature, most of them having the
semantic function of manner or temporal setting, with the exception of a group of

rhematizers.

2.5 Conclusion

Discontinuous phrases that are specific to English display a various scale of

motivation factors. An overall summary is provided in Figure 10.
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Figure 10

Postmodification Prepositional phrase Phrasal verb | Split
infinitive
End-focus Close relation between a preposition | End-focus Perspicuity
and a verb
End-weight End-focus Prosody - | Degree of
CD
Internal discontinuity Topicalization of the
nominal part

Grammatical word order Contrastive topic

Degree of CD Stylistic value

Semantic distinction Assignment of distinctive semantic
quality

Coordination Connective function of a wh-word

The only type of discontinuity specific to English which is almost fully motivated by
TFA is the discontinuous postmodification. Other types are motivated by TFA only
partially. Concerning discontinuity within the prepositional phrase, it needs to be stressed
that the use of e.g. tough-movement is motivated by the adjustment of TFA, but the
discontinuity as such is structural. Other subtypes of discontinuous prepositional phrases
are also regular with no signals of markedness. Split infinitive represents the only type of

discontinuity whose major motivation factor is not end-focus.

3. Analysis of Non-Projectivity Occurring in both English and Czech

This chapter analyzes discontinuous structures that occur both in English and in
Czech. They are represented by the following types: (i) dislocated dependents of
infinitives; (ii) discontinuity within an adjective phrase; (iii) discontinuous apposition;
(iv) pre-posed relative or interrogative expression. The analysis is based on Czech data

from PDT and their English counterparts. The examined sample comprises 1000 non-
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projective sentences. The primary aim is to determine whether English sentences are able
to display the TFA and the form that corresponds to the Czech one, and whether the

discontinuous form is a preferred device to express the particular TFA in English.

3.1 Dislocated Dependents of Infinitives

Dislocation of dependents of infinitives is in both Czech and English motivated
by the adjustment of the information structure. A dislocated dependent is shifted in the
surface word order to a position in which it acquires a certain degree of prominence.
Generally speaking, the two most significant positions from the perspective of TFA are
the focus proper and the contrastive topic since they carry the highest degree of CD
within the focus and the topic, respectively. The dislocation of a dependent of infinitive
into a non-projective position is restricted to modal verbs,’® phase verbs, and verbs with a
similar meaning,”® e.g. want - chtit, intend - zamyslet, manage - dovést, let — dt se, begin
- zacit, plan - planovat, propose — hodlat etc., and multiword synonymous expression of
modal and phase verbs such as be able - byt schopen (moci), be obliged - mit povinnost
(muset) etc. (srov. Haji¢ et al. 2001:347; Smilauer 1947:236ff; Haji¢ova 2006). The
examined sample from PDT comprises 86 instances of dislocated infinitive dependents.
This type of discontinuity applies to fronted elements which occur typically in the post-

verbal position, i.e. objects, subject complements, adverbials*', see Figure 11a and 11b.

3° The group of English modal verbs comprises the following verbs: can, may, must, shall, will, ought,
need, dare, used to and their suppletive forms (Duskova 1994:180f).

% Such verbs are called quasi-modal and quasi-phase in FGD (Haji¢ et al. 2001).

*! We are aware that the position of adverbials is relatively movable within the sentence, but it is post-
verbal placement that we consider basic and neutral in case of the adverbials which occurred in the non-
projective position in the data.
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Figure 11a

Syntactic function of the dislocated element Tokens
i) Direct object 51
(i1) Prepositional object 17
(iii) Adverbial 9
(iv) Indirect object 7
v) Subject complement 2
Figure 11b
Czech example English counterpart
(i) | Pfimymi jednanimi mezi firmami lze | By direct negotiations between companies, one

vytvotit podminky pro spolupraci v
pfenosu know—how... (PDT: 262)

can create conditions for the cooperation in the
transfer of know-how...

(i)

Znalné trpélivy musel byt predseda
Ceské strany socidlné demokratické
Milo§ Zeman... (PDT: 312)

No discontinuous counterpart of this type
(Significant patience had to be exercised by the
chairman of CSSD Milo$ Zeman.)

(iii) | Rozdil byste byl nucen uhradit sam. | The difference you would have to pay by
(PDT: 244) yourself.

(iv) | U posledné jmenovanych jde o No discontinuous counterpart of this type
vykon, o kterém se jim po dlouhou (...performance which they could only dream
dobu mohlo jen zdat. (PDT: 1833) about.)

(v) | S nékym staci promluvit... (PDT:286) | Someone it suffices to talk to...

Fronting as a process changing the information structure is subject to a discourse

constraint: the pre-posed element needs to be contextually bound, cf. Tarnyikova

(2002:101). The primary function of this type of dislocation is to topicalize the dislocated

dependent; the examined data display 77 instances of topicalization, i.e. 89.5% of all

infinitive dependents which occur in the non-projective position. A detailed description

of all TFA variants present in the Czech data is provided by Figure 12 and the successive

examples.
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Figure 12

TFA of the dislocated dependent TFA of the governing infinitive Tokens
(i) contrastive topic focus 30
(ii) topic (clitic) focus proper 11
(iii) topic (clitic) focus 7
(iv) topic focus proper 10
(v) focus proper focus 7
(vi) contrastive topic focus proper 9

(vii) topic focus 10

(viii) focus proper topic 1
(ix) focus topic 1

The most frequent TFA of this type of discontinuity is (i). A dependent is shifted
to the initial position, in which it contrasts with prior context, and contributes to the
cohesion of the whole text. The governing infinitive occurs typically post-verbally since
it constitutes part of a multiword predicate and belongs to the focus, occupying either any
position within the focus, or constituting focus proper, e.g. (36) and (37), respectively.

(36) (a) Za jeden forint jiz neni moZné v souéasnosti koupit prakticky nic.
(PDT: 191)

(b) For one florin one can buy practically NOTHING* today.

(37) (a) Tak velké mnozstvi trh zfejmé€ neni schopen absorbovat. (PDT:
91)
(b) Such a large amount the market is apparently unable to ABSORB.

As for English counterparts of Czech discontinuous verb phrases of this type,
three points present themselves. First, a typically post-verbal element can be fronted only
in sentences in which subject does not stand in the focus proper since such cases occur
typically in the passive form, e.g. (38). Second, English counterparts of Czech

discontinuity with a dislocated dependent in the form of a clitic do not display

“2 Capitals indicate the focus proper.
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discontinuity, e.g. (39). Third, the fronted element in English must not be preceded by
any other clause constituent, e.g. (40).
(38) (a) Vas obecné platny dotaz je piipraven zodpoveédét spolupracovnik
Profitu. (PDT: 128)

(b) Your generally valid inquiry is ready to be answered by a fellow

worker from Profit.
(39) (a) Po kazdé smené jsme je museli ostfit. (PDT: 248)
(b) After each work shift we had to sharpen them.
(40) (a) Firma tuto loajalitu dovede ocenit. (PDT: 377)
(b) *The company this loyalty can appreciate.
(c) This loyalty the company can appreciate.
If not realized by a clitic and not constituting the contrastive topic, the dislocated
dependent can occupy any position within the topic, the governing infinitive standing
either in the focus proper such as in (40), or in any other position within focus such as in
(41).
(41) (a) V uvedeném ptikladu jsme latku na potah museli shanét sami,

vyrobce potfebny vzor nemél, vypravél majitel firmy. (PDT: 512)
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(b) In the given example, the textile for the cover we had to seek
ourselves.
Only 10.2% of all dislocated dependents in our data belong to the focus, cf. (v), (viii), and
(ix) in Figure 12, and they also include all the examples which do not represent fronting

of a typically post-verbal element, e.g. (42).
(42) (a) Naptiklad jako viibec prvni vyznamna letecka spole€nost zadala
poskytovat v prvni t¥id€ mista ke spanku. (PDT: 125)
(b) For instance, as the first prominent airline they started to provide
in the first class couchettes.
The TFA recorded in (viii) and (ix) has again no counterpart in English since the fronted
element is the infinitive, the dependent belonging to the focus, e.g. (43).
(43) (a) Myslet si mlzete leccos. (PDT: 399)
(b) *Think you can anything.

All the examples discussed above demonstrate topicalization of the pre-posed
element; it needs to be added, however, that fronting of a canonically post-verbal element
in English can also be caused by giving a higher prominence to the focus proper, e.g.
(44).

(44) Person A: He cannot stand MARY.

Person B: PETER he cannot stand.*?

43 Cf, also the clefi-sentence: No, it is PETER he cannot stand.
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3.2 Discontinuous Adjective Phrase

Discontinuity within an adjective phrase arises in sentences which involve
comparison, and in clauses in which an adjective and its complementation are separated
from each other in the surface structure. The examined sample includes 55 instances of a

discontinuous adjective phrase.

3.2.1 Clauses of Comparison

“Some degree of discontinuity is the rule rather than exception in sentences
containing comparative clauses” (Quirk et al. 1985:1399). In both lénguages, this type of
discontinuity concerns constructions in which a dependent comparative clause (or
element) expresses what the element in the governing clause is similar to, or different
from. A quality on the basis of which both actions are compared is present in the
underlying structure. Comparison is typically expressed by conjunctions jako and neZ in
Czech, as and than in English, and by adjectives or adverbs in their positive, comparative
as well as superlative form. Projectivity is violated also in sentences with the connective
expression ¢im — tim and the English equivalent of the type the more — the better.

In comparison on the basis of similarity, the adjective in the function of attribute
occurs frequently in the neutral position before the noun. The requirement of neutral
position in the surface word order appears to be stronger than the need for a contact
position of the adjective and its complement, e.g. (45).

(45) This story line might resonate more strongly if Mr. Lane had as
strong a presence in front of the camera as he does behind it. (PEDT:

0039,25)
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The comparison on the basis of difference and proportionality is analogical in both

languages. Synthetic comparative occurs more frequently in Czech than in English, which

is why Czech clauses of comparison display discontinuity less often than the English

ones, e.g. (46)(a) (46)(b) and Figure 13.

(46) (a) Slovensko dosahlo v uplynulém roce ptiznivéjSich vysledki, nez

se v odbornych kruzich o¢ekavalo. (PDT: 151)

(b) Slovakia reached in the last year more favourable results than

academic circles expected.

Detailed frequency of occurrence of individual formal means in the data is recorded in

Figure 13.
Figure 13
CZECH Tokens ENGLISH Tokens
Spis — nez 9 rather — than 10
adverb+adjective — nez 1 analytical comparative —than 3
adjective (comparative) — nez 11 synthetic comparative — than 9
¢im — tim 5 the — the 5
adverb — nez 6 adverb — than 5
adverb — oproti 1 adverb — compared to 1
adjective —jako 3 adjective — as 1
adverb — jako 2 as—as 2
adverb-+adjective — jako 1 similar to 1
equal to 1

3.2.2 Dislocated Complementation of an Adjective

According to the analysis of 16 instances of non-projectivity within the adjective

phrase included in the data, discontinuity between an adjective and its complementation

appears to be caused by four different reasons: (i) transferring the adjective from post- to
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pre-position, leaving the complement of the adjective after the noun (12.5% of all
instances with dislocated complementation of an adjective in the data) (cf. Duskova
1999:110); (ii) shifting the complement to a discontinuous position on the left of the
governing adjective in the surface word order in order to topicalize it (37.5%); (iii)
adverbial with the semantic role of respect (31.3%); (iv) discontinuous post-modification
of a numeral which functions as a syntactic adjective (18.8%). Individual types are
represented by examples (47) to (51), respectively.
(47) (a) Apple Il owners, for example, had to use their television sets as

screens and stored data on audiocassettes. (PEDT: 0022,4)

(b) Napi. majitelé Apple II museli pouzivat své televize jako

obrazovky a ulozené data na audiokazetach.

(48) O vé&rohodnosti ohlaSené belgické sestavy nds trenér pfilis

presvédCeny neni, zd4d se mu piece jen piili§ defenzivni. (PDT:

7223)
Instances analogical to (47) are motivated by the system ordering in which a
premodifying attribute is typically placed before the adjective. According to Uhlifova
(1987:34), discontinuity of this type is caused by the interference with expressions of the
type ,novy plakat na vyvésce” (En. “a new poster on the notice board”), and it is
unacceptable. Regarding TFA, in both the projective and non-projective variant the
finally placed prepositional phrase represents the focus proper. Another type of dislocated
modification is represented by adverbials with the semantic role of respect, e.g. (49). It
should be noted that in the underlying structure, the dependency arises between the

adverbial and the adjective, or the ordinal.
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(49) (a) Meanwhile, about 125 refugees flew to Duesseldorf, West
Germany, from Warsaw, the first airlift in East Germany’s refugee

exodus. (PEDT: 2102,11)
(b) Mezitim pieletélo asi 125 uprchlikti z VarSavy do Diisseldorfu
v Zapadnim Némecku, coZz byl prvni let vd&jinach exodu
vychodonémeckych uprchlika.
This word order is regular both in English and in Czech, bearing no signals of
markedness. It occurs as a typical modification of adjectives in the superlative form,
expressing the respect on the basis of which the highest degree of quality is ascribed to a
noun, e.g. (50).
(50) (a) Nature, patrné nejvyznamnéjs$i mezinarodni piirodovédecky
Casopis na svété, nedavno oslavil 125. narozeniny. (PDT: 8332)
(b) Nature, probably the most significant international natural
science magazine in the world has celebrated its 125" anniversary

recently.
Another fully regular type of discontinuity is represented by numerals and their
complements, e.g. (51) in which a prepositional phrase in a row, Cz. za sebou
complements the ordinal.
(51) (a) He said that for the second month in a row, food processors
reported a shortage of non-fat dry milk. (PEDT: 0036,61)
(b) Rekl, 7¢ druhy mésic za sebou vyrobci potravin vykazali

nedostatek odtu¢néného suseného mléka.
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3.3 Discontinuous Apposition
In this section, attention is paid to the analysis of discontinuous appositive
structures in English and Czech. We focus on the discontinuity which is caused by the
separation of two phrases, leaving discontinuity with indefinite pronouns and emphatic
reflexive pronouns aside. Discontinuous apposition appears to represent a rather marginal
phenomenon in Czech since the examined data from PDT comprise only 7 instances of
separation of two phrases constituting one element with the same syntactic function.
Czech discontinuous appositive structures that represent a marked deviation from
neutral word order are caused primarily by TFA, esp. by topicalization and the tendency
to a well-balanced structure, e.g. (52).through (54).
(52) Tti druzstva povazujeme za vyrovnana - vas, Rumunsko a Belgii.
(PDT: 7238)
(53) Zvy3eno by mélo byt rovnéz tzv. pohiebné, a to na 3000 korun.
(PDT: 1443)
(54) Informaci jsme ziskali z policejniho tiskového oddéleni jen
pfibliznou — popis pachatele ze vzdalenosti dvaceti metri. (PDT:

7209)

(52) and (53) introduce subject and predicate, respectively as contextually bound, the
appositive element carrying new information, and therefore constituting the focus. As
opposed to a continuous variant, e.g. za vyrovnand povazujeme i druzstva — vds,
Rumunsko a Belgii, the object complement vyrovnand belongs to the focus in the non-
projective variant; and it carries a higher degree of CD. The focus proper is placed finally

in both examples, i.e. on the apposition. Example (54) violates the projectivity principle
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twice as it represents both a discontinuous apposition and also a divided noun phrase. The

pre-posed noun is topicalized while its attribute stands in the focus.

However, it needs to be stressed that most discontinuous appositions which occur
in English do not have a non-projective Czech counterpart, e.g. (55).
(55) (a) Imports of the types of watches that now will be eligible for duty-
free treatment totalled about $37.3 million in 1988, a relatively small
share of the $1.5 billion in U.S. watch imports that year, according to

an aide to U.S. Trade Representative Carla Hills. (PEDT: 0026,8)

The intervening element in (55)(a) is a temporal setting with a lower degree of CD, which
would be typically placed initially, or in another position within the sentence in Czech,
e.g. (55)(b).

(55) (b) Dovoz téch typll hodinek, které budou nyni kvalifikovany jako
zboZi nepodléhajici clu, dosédhl v roce 1988 vyse 37,3 milionu dolard,
coz je podle Carly Hillsové, poradkyn€ zastupce U.S. Trade, relativné
maly podil z jedné a pil miliardy dolari z amerického dovozu

hodinek

3.4 Pre-posed Relative or Interrogative Expression

The pre-position of an interrogative or relative pronoun is in both English and
Czech grammatically obligatory.* The examined sample of data from PDT includes 27
instances of this type of discontinuity. However, it needs to be emphasized that pre-

position of a relative or interrogative expression can be divided into three subtypes of

“ The only exception is emphatic surface order in Czech, e.g. A 1y jsi pFifel KDY? in which the
interrogative expression represents the focus proper (HajiSové 2006).
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which two occur both in English and in Czech, and one is Czech specific. ‘Tangled
complex sentences’ and relative or interrogative expressions occur in both languages
while a pre-posed attribute realized by a pronoun is specific to Czech, and therefore it is

discussed in 4.2.3.

Pre-posed relative or interrogative pronouns which depend on the predicative verb
represent typically a neutral word order alternative, the non-projectivity being possibly
violated by more factors in cooperation. This type of discontinuity can interfere with
dislocated dependents of infinitives, e.g. (56), cf. 3.1, or with discontinuity with complex
predicates, e.g. (57), cf. 4.1.

(56) (a) Soudim, Ze mimotadnost - ano, mimofadnost - naSeho
protinacistického odboje vytvéarela svého druhu ghetto, z n€¢hoZ ani
po vélce mnozi a mnohé nedokazali ¢i nechtéli vystoupit. (PDT: 269)
(b) I infer that exceptionality — yes, exceptionality — of our anti-Nazi
movement created a ghetto which even after the war many men and
women did not manage, or did not want to leave.
(87) Popisuji - li jevy, o nichZ je dnes shoda, slovem “0dajn€”, je tu piece
jen cosi k zamysleni. (PDT: 14808)
Concerning TFA, the relative pronoun is contextually bound, the governing element

standing in the focus proper.

Instances of tangled complex sentences did not occur in the examined sample of
data, a detailed description is provided by Sticha (1996), Czech complex sentences with

non-standard form, e.g. na kazdé zakoupené plysové hracce je ndlepka, kterou kdy? dité

63



odevzda v ZOO, obdrzi navic drobny darek, are discussed also by Le3nerova and Oliva

(2003).

3.5 Conclusion

The types of discontinuity which occur in both languages can be roughly divided
into those which represent a regular structural type both in English and Czech, and those
which prevail in one of the languages but are acceptable in both of them. The former is
represented by discontinuous adjective phrase and pre-posed relative or interrogative
pronouns,® the latter by dislocated infinitive dependents and discontinuous apposition.
The regular types display identical TFA in both languages while the deviant types may
display differences. Dislocation of dependents of infinitives, and discontinuous
apposition are in close relation to the information structure; and there is usually a
projective variant which is considered neutral and preferred, deviations being bound to
particular context and communication intentions. As for pre-posed relative and
interrogative pronouns, and dislocated complementation of an adjective realized by
adverbials with the semantic role of respect, no continuous alternative is usually
available. Discontinuous comparative clauses usually have a projective variant, but it is

neither neutral nor preferred.

* This does not apply to premodification realized by a relative or interrogative pronoun, which is discussed
in4.2.3.
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4. Analysis of Non-Projectivity Specific to Czech

Discontinuous constructions which have no discontinuous equivalents in English
can be divided into three main groups: (i) discontinuous phrases with complex predicates;
(ii) discontinuous noun phrases; (iii) quantitative expressions with genitive case. They are

discussed in 4.1 through 4.3, respectively.

4.1 Discontinuous Phrases with Complex Predicates

Complex predicates are special multi-word predicates consisting of a semantically
empty verb which expresses the grammatical meanings in a clause, and a noun
(frequently denoting an event or a state of affairs) which carries the main lexical meaning
of the entire phrase. A complex predicate forms a single complex lexical unit (but not a
single syntactic unit) for which an appropriate synonymoubs expression can usually be
found in the form of a one-word predicate, e.g. to announce — to make an announcement,
to limit — to impose a limitation; to decide — to make a decision etc. However, the
existence of an adequate synonymous expression involving a single-word predicate is not
obligatory for considering a certain collocation of a semantically empty verb with a
meaning-bearing noun to be a complex predicate (Haji¢ et al. 2001). One of the reasons
for replacing a one-word predicate by a verbonominal complex predicate may be the fact
that one-word predicates cannot be used intransitively (Duskova 1999:407) while in the
complex predicate the object shifts to the position of complementation of the nominal
part. Phraseme-like predicates®® in Czech often occur in the form with a pre-posed

nominal part of the predicate, e.g. diraz bude kidst na kulturu projevu, or with a pre-

“® In PDT they are assigned a valency frame: ACT (actor, agent) CPHR (compound phraseme, i.e. the
nominal part that bears the lexical meaning of the whole predicate); the complement of the nominal part is
assigned semantic role of PAT (patient) and it depends on the CPHR node.
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posed element dependent on the nominal part, e.g. na kulturu projevu bude kldst diiraz.
Each of them has a different topic-focus articulation and can be used in a different
context. The situation in English is different. No concord expressed by means of
inflectional endings can be used to determine syntactic relations between the nominal part
and its complement; thus it is more frequently the word order that indicates which
element is governing, which is dependent, and which syntactic relations can arise
between them. The examined sample of data from PDT included 11 instances of this type
of discontinuity, which represents 1.1% of all non-projective structures in the examined
sample.

It is necessary to point out a significant difference between English and Czech
that arises at this point. Czech clauses with complex predicates can occur in the following
three word order variants:

(58) (a) ...bude klast velky dlraz na kulturnost projevu.
(b) ...velky diraz bude klast na kulturnost projevu. (PDT: 1570)
(¢) ...na kulturnost projevu bude klast velky diraz.
(58)(a) is a basic form with objective word order and the scope of communicative
dynamism rising from the left to the right in the linear structure. Both (58)(b) and (58)(c)
are discontinuous, and therefore exceptional from the TFA perspective. The pre-posed
element, either the nominal part (Og; semantic role: CPHR) or its complement (Oprep;
semantic role: PAT) represents typically contrastive topic if it is placed initially while the
other member of the discontinuous pair occurs frequently in focus proper if it is placed
finally. The frequency of occurrence of individual word order variants is recorded‘ in

Figure 14.
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Figure 14

Syntactic pattern Tokens
)] Og— V =S/(S) — Oprep 2
(i) Oprep— V—-04-3S 2
(iii) Oprep— V= (S) = Oy 6
(iv) S — Oprep- V - O4 1

The variants (i) and (iii) comply with the TFA described above, i.e. the pre-posed element
is topicalized while the finally placed element is the focus proper, e.g. (59) and (60).
(59) Ponechme stranou, zda podobnou povinnost ma stat k Zivotnimu
prostiedi. (PDT: 5605)
(60) Na povoleni G€asti v tomto piipad¢ nem4 pravni narok. (PDT:
7536)
The variants (ii) and (iv) are demonstrated by (61) and (62), respectively.
(61) S timto pritbdhem diskuse [ct]* vyjadtil souhlas [f] i britsky
ministr Kenneth Clarke [F]. (PDT: 3045)
(62) A YMCA jako maijitel by pro to [t] mé€la porozuméni [F}? (PDT:
7467)

The situation in English is different — most complex predicates can usually occur
only with one word order variant as can be seen in (63), i.e. the Oy-S-V-Opp pattern in
the passive voice.

(63) Doubt will be cast on the validity and justifiability of the principle

of induction. (BNC: FBE,217)

4 [t] topic;[f] focus; [ct] contrastive topic; [F] focus proper
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The variant which would correspond to the Czech example (58)(c) is rare in English, if
possible at all, e.g. (64).

(64) On all points apart from the last the union gave specific consent. To
the last it raised no objection but it did point out that it might lead to
long-serving drivers being made redundant whilst drivers with shorter
service at other quarries were retained. (BNC: CDP,1127)

The prepositional phrase in (64) is contextually bound and belongs to the topic; the
nominal part is placed finally to contrast with the following context, which bears
emphasis both in the structure (auxiliary verb fo do in indicative function) and in the
intonation. In all other instances, however, it is complicated to extrapose an English
prepositional phrase to the beginning of a clause for several reasons. Prepositions in
English are one the most frequent means of expressing syntactic relations between clause
constituents; therefore, they stand between them in the surface word order. If a
prepositional phrase is pre-posed to the beginning of the sentence, the relation is
disrupted, i.e. it is no longer word order that establishes the syntactic relations within the
sentence but lexical semantics. Another objection against pre-posing prepositional
phrases dependent on the nominal part of complex predicates might be phonetic. In the
adjacent position, a preposition is reduced and phonetically linked to the preceding word,
which would be impossible in the initial position.

It seems there is a certain hierarchy in the degree to which a prepositional phrase
is semantically fixed to the nominal part. Therefore the nominal part of certain complex
predicates cannot be fronted and the entire lexical unit seems to be more cohesive than

others. Their idiomaticity, on the one hand, lies in the fact that their meaning cannot be
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composed of meanings of their separate parts but it is lessened, on the other hand, by the
fact that some of them can be modified and passivized, cf. (65) and (66).
(65) Only a much less comprehensive record had hitherto been kept of
business done in Parliament. (BNC: GT1,34)
(66) Full advantage should be taken of the interest and availability of the
press, as well as of radio and television. (BNC: FPY,1423)
The possibility to modify the nominal part is connected to the extent of lexicalization
these verbs undergo. It is not only the question of premodification of the nominal part but
also of the plural form of the nominal part in certain verbs. Although complex predicates
represent a single lexical unit, which constitutes a counterpart to a one-word predicate,
they act partially as a collocation of several individual lexical units, and therefore they
acquire grammatical features typical of their word class. In Czech, active and passive
constructions with these verbs are both quite frequent. In English, the active voice is
extremely rare within a discontinuous clause while the passive is rather frequent and
regular. Passive discontinuous constructions in English bear no evidence of markedness,

and they represent structural discontinuity.

4.2 Discontinuous Noun Phrase
4.2.1 Dislocated Postmodification (Non-Agreeing Attribute)

This type of discontinuity violates the projectivity condition by the dislocation of
a postmodifying phrase from its head; it occurs frequently (but not always) with deverbal
nouns with the meaning of actions and their results. The examined sample of data from

PDT comprises 23 instances of this type of discontinuity. The dislocated
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postmodification is in most cases expressed by a prepositional phrase (73.9% of all
dislocated postmodifications in our data). This type of discontinuity appears to be
motivated by topicalization of one of the elements, and simultaneously by focalization of
the other, e.g. (67); a detailed distribution of TFA is demonstrated in Figure 15.

(67) (a) O sluneni aktivité a jejich dozvucich na Zemi v bfeznu 1991 byly

publikovédny desitky praci. (PDT: 14814)

Figure 15
TFA of the dislocated postmodification TFA of the head Tokens Yo
(i) contrastive topic focus proper 13 56.5%
(ii) contrastive topic focus 1 4.3%
(iii) focus focus proper 1 4.3%
(iv) topic focus proper 8 34.8%

Example of the most frequent TFA is given in (67)(a). The TFA in (ii), (iii) and (iv) are
represented by (68) to (70).
(68) O iiloze volenych zastupcl jsou minén{ riznd. (PDT: 7294)
(69) Podle naSich informaci nebylo po J. Cadkovi vyhld§eno celostatn{
patrani. (PDT: 1544)
(70) Naopak svij naskok neustdle zvySoval pfed druhym Hradcem na
kone¢nych jedendct bodil. (PDT:194)
Examples of comparison of this type of discontinuity in Czech and English are given in
(71) and (72).
(71) (a) O mucedniky viry nebyla ve stfedovékém prostoru nikdy nouze.

(PDT: 14913)

(b) Martyrs have never been scarce in the medieval space.
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(c) Martyrs the medieval space has never been short of.
(d) *Of martyrs the medieval space has never been short.

(72) (a) O jménu Jana z Pomuku neni nikde ani zminky. (PDT: 14926)
(b) The name of John of Pomuk has not been mentioned anywhere.
(c) *Of John of Pomuk there was no mention.

Czech sentences in these examples include nouns nouze, zminka, which are
complemented by a prepositional phrase. One of their English equivalents can be
represented by expressions be short of sth, mention of sth. The extent of affiliation
between the governing noun and its complement appears to vary. In (71), it is the contact
position that indicates that the expression short of should be interpreted as one lexical
unit with the meaning of shortage, lack of sth. Consequently, (71)(c) is preferred to
(71)(d). In (72), the contextually bound complement is typically pre-posed and the verb is
passivized. However, it should be noted that the dislocation in (72)(c) is acceptable under
specific context conditions, e.g. parallel constructions of the type Of Mary they spoke a
lot. Of John there was no mention. Outside such context constraints this variant is hardly
acceptable; this results from the fact that in the neutral contact position (There was no
mention of John of Pomuk) the whole phrase no mention of John of Pomuk belongs to the
focus. The degree of CD rises within the focus from the left to the right in the surface
word order, and therefore it is impossible to dislocate a prepositional phrase with a higher
degree of CD, to place it initially, divide the focus into two discontinuous parts, and
simultaneously to respect the newsworthiness of the pre-posed part. The specificity of
English context in which these variants are acceptable is also proved by typical avoidance

of non-projective constructions of this type. The use of the discontinuous variant in
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English appears to be motivated by the speaker’s special stylistic reasons as the violation
of the adjacency principle in a language with as grammatically determined word order as
English affects the surface structure more significantly than in languages with a relatively

free word order.

A marginal subtype of dislocated postmodification is represented by
discontinuous phrasemes (4 instances in the examined sample), which partially interfere
with the dislocated non-agreeing attribute, e.g. (73) and (74).

(73) S darwinistickou biologii ma uréité problémy podobné jako s hazardnimi
hraci. (PDT: 14825)
(74) Tomase je $koda, protoZze na jeho pribojnosti druhy uto¢nik vzdycky

vydéla. (PDT: 701)

4.2.2 Agreeing Attribute Divided from its Governing Noun

Agreeing attribute can be divided from its head in Czech in two cases: (i) copular
predications with a divided nominal part; (ii) predications with a pre-posed object. The
examined sample of data includes 8 instances with this type of discontinuity. In (i), the
violation of projectivity is caused by discontinuity between a noun and its agreeing
attribute, both of which constitute the nominal part, e.g. (75)(a).

(75) (a) Nicméné shoda je to velmi podnétna. (PDT: 670)
(b) To je velmi podnétna shoda.

The subject of sentences with this type of discontinuity is frequently realized by an
anaphoric pronoun. In the projective variant, e.g. (75)(b), the pronoun is placed initially

as context-bound subject, the noun together with its attribute standing finally in the focus.
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In (ii), an object is shifted to a pre-verbal position, leaving its attribute placed finally, e.g.
(76).
(76) Ale zaruky nemam zadné. (PDT: 5)
Both types display the same TFA. The pre-posed element is contextuélly bound and
topicalized while the attribute stands in the focus proper.
No equivalent counterpart of this type of discontinuity is available in English,
which is due to lack of inflectional endings indicating the congruence, and therefore

dependency between the two parts of a discontinuous pair.

4.2.3 Premodification Realized by a Relative or Interrogative Pronoun

Premodification realized by a relative or interrogative pronoun is in Czech
motivated both grammatically, i.e. the pre-position of a relative or interrogative
premodifying pronoun is obligatory, and by TFA, i.e. the head of the discontinuous
phrase is focalized and placed post-verbally. Our data sample includes 23 instances of
this type of discontinuity. The discontinuous phrase functions most frequently as an
object (69,6% of all instances with this type of discontinuity), but it can also occur in the

function of a subject (26%), and nominal part of a verbonominal predicate (4,35%).

As for an English counterpart, a head and its premodification again is unable to
violate projectivity in this case for reasons identical with those described above, i.e. lack
of inflectional devices to indicate which elements form a syntagm, cf. (77)(a) and (77)(b).

(77) (a) V pfipadé, Ze je nema, zaleZi na ufednikovi, jaké zaujme stanovisko.

(PDT: 18)
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(b) In case he does not have them, it depends on the clerk what attitude

he takes.

4.3 Quantitative Expression with a Genitive Case

This type of Czech-specific discontinuity arises between a quantitative expression
and a noun in the genitive case, or between a quantitative expression and a pronoun in the
numerative form.*® Discontinuity in this case enables both topicalization of the
contextually bound noun or pronoun, and simultaneously, focalization of the quantitative

expression, see Figure 16 and examples (78) through (80), respectively.

Figure 16
Noun / Pronoun Quantitative expression | Tokens
() contrastive topic focus proper 10
(ii) | topic (not contrastive) focus proper 5
(iii) | topic (not contrastive) focus 2

(78) Podobnych otazek, na néZ samotni dikové, bez patfi€nych informaci jen
téZko hledaji odpovéd’, je daleko vic. (PDT: 82)

(79) Co hodlate udélat, aby jich bylo dost? (PDT: 60)

(80) Lepi ji do priikazky a kdyZ jich ma 20 v hodnoté 100 K¢, odeéte se mu

tato ¢astka pti dal§$im nakupu. (PDT: 21)

*® The term numerative is used to denote the form of a Czech noun in collocation with numerals higher than
4, e.g. pét knih.
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It should be noted that the position of the pronoun in (79), (80) and other analogical
sentences is determined by so-called clitic climbing, i.e. a clitic separates from the
element to which it is linked by a dependency relation, and it “climbs” to a rhythmically
convenient position in the surface.

English quantitative expressions of this type have usually the form of a quantifier
and a prepositional phrase, e.g. enough of sth, or a quantifier is immediately followed by
the governing noun, e.g. few books. The only discontinuous variant is the discontinuous
postmodification realized by a prepositional phrase as was demonstrated by (8)(a) in 2.1.
However, the Czech counterpart does not represent the type of discontinuity which is

discussed in this section.

4.4 Conclusion

Types of discontinuity which appear specifically in Czech are caused
predominantly by the division of a syntagm into two parts which occupy typically the two
most significant positions within TFA, i.e. the contrastive topic and the focus proper. The
specificity lies in the discontinuity of even such elements whose syntactic dependency
would be indicated in English merely by their contact position. The highest degree of
markedness and deviation is displayed by agreeing attributes divided from their heads
since this type is subject to strict context constraints. Moreover, the agreeing attribute in
Czech is typically realized by an adjective and it is placed in pre-position while in this

type of discontinuity, it is placed both after the head and in a non-projective position.
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5. Conclusion

Our comparative analysis of discontinuity in English and Czech, as presented in
the preceding chapters, results in the definition of 11 types of discontinuity, four of which
occur typically in English, four in both languages, and three in Czech®. It should be
noted that the classification based on the outcomes of our analysis distinguishes also
several types that are not explicitly discussed and distinguished in previous linguistic
studies which provide an overview of discontinuity either in English or in Czech, cf. 1.7.
Our classification includes also discontinuous adjective phrases whose discontinuous
complement functions as an adverbial of respect; dislocated dependents of infinitives
(although not all of them are able to occur in a discontinuous form in English), and
discontinuous apposition is regarded as discontinuity occurring in both English and
Czech albeit marginally in the latter. Based on the results of the analysis, it is possible to
compile the following synoptic classification of non-projective constructions in English
and Czech, see Figure 17, and to postulate the following concluding remarks:

(a) Most types of English long-distance dependencies represent the right-
branching non-projectivity, the only exception being discontinuity within a prepositional
phrase, which is caused by the nature of English prepositions and their tendency to relate
more closely to the verb than to its dependent. Non-projective constructions in Czech, on
the contrary, display more often the left-branching non-projectivity, the primary reason
being fronting of the dependent member in order to a achieve contrastive topic. English
discontinuous constructions lay strict limitations on the possibility to extrapose the

dependent member of a discontinuous pair in the active voice. Most instances of

® However, it needs to be emphasized that exceptions may occur, and they should also be taken into
consideration, e.g. discontinuous phrase with a complex predicate in English etc.
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discontinuous structures in English occur typically in passive constructions, constituting a
regular structural discontinuity with no indication of markedness. The only exceptions are
represented either by discontinuous postmodification, which is the only type fully
motivated by the information structure and TFA, or by the types which are subject to
specific context constraints. Such instances are extremely rare, and their acceptability is
restricted to only certain types of discontinuity, e.g. discontinuous phrases with complex
predicates and contrastive topic. It remains to be further analyzed to what extent
contrastive topic as such is present in English, and whether it occurs more frequently
(albeit rarely) in discontinuous structures, or in the continuous ones. Regarding TFA, the
analysis also demonstrates that if either the topic or the focus of an English clause need to
be divided in order to achieve, e.g. a well-balanced structure, it is usually the former, not
the latter. Division of the focus into two discontinuous parts appears to be hardly

acceptable.
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Figure 17

English-specific discontinuity

English and Czech disc.

Czech-specific disc.

Discontinuous
Postmodification

Primary motivation factors:
end-focus, end-weight, internal
discontinuity

Typical orientation: right-
branching

Dislocated Dependents of

Infinitives

Primary motivation
factors: (contrastive)
topicalization

Typical orientation: left-
branching

Phrases with Complex

Predicates

Primary motivation
factors: contrastive
topicalization

Typical orientation: left-
branching

Discontinuous Prepositional
Phrase

Primary motivation factors:
tightness of relation between a
preposition and a verb; end-
focus; grammatical word
order

Typical orientation: left-
branching

Discontinuous Adjective
Phrase

Primary motivation
factors: CD-+Hocalization;
grammatical ordering

Typical orientation: mostly
right-branching

Discontinuous Phrasal Verbs

Primary motivation factors:
end-focus; prosody

Typical orientation: right-
branching

Discontinuous Apposition

Primary motivation
factors: topicalization;
well-balanced structure

Discontinuous Noun
Phrase
¢ dislocated
postmodification
Primary motivation
factors: contrastive
topicalization
Typical orientation: left-
branching;
o agreeing attribute
Primary motivation
factors: end-focus;
topicalization of the head
Typical orientation: right-
branching
¢ premodif. pronoun
Primary motivation
factors: grammatical
position+end-focus
Typical orientation:left-
branching

Split Infinitive

Primary motivation factors:
perspicuity; degree of CD

Typical orientation: right-
branching

Pre-posed Relative or
Interrogative Expression

Primary motivation
factors: grammatical word
order

Typical orientation: lefi-
branching

Quantitative Expression
with Genitive Case
Primary motivation
factors: contrastive
topicalization; end-focus

Typical orientation: left-
branching
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(b) The set of factors motivating discontinuity that are generally available in the
two languages appears to be restricted; therefore, they are partially shared by both
languages in the analysis. Nevertheless, it is possible to determine certain prevailing
tendencies in motivation of discontinuity in each of the two languages. “ We have also
demonstrated that individual types of discontinuity are usually motivated by a single
factor rather than by several factors in cooperation, showing that primary (or major)
motivation factors, and secondary (or complementary) motivation factors have to be
distinguished.

In English, the most widely spread factor motivating discontinuity is the principle
of end-focus, which plays a substantial role in all types but split infinitive. Frequent
incidence is also present by language-specific factors such as a close relation between the
verb and the preposition. As opposed to Czech, the principle of end-weight asserts itself
more significantly in English, often cooperating with end-focus. Prosodic factors occur
partially both in English and Czech. In English, rhythm influences the use of a
discontinuous structure in case of phrasal verbs and discontinuous prepositional phrase;
in Czech, prosody asserts itself in various types of discontinuity in which a dependent
member of a discontinuous pair is realized by a clitic. A prevalent Czech factor
motivating discontinuity is topicalization with the achievement of contrastive topic.

The motivation factors asserting themselves in individual types of discontinuity
differ according to typological features of English and Czech. Most types of discontinuity
in English are motivated by at least some factors of grammatical nature while Czech
discontinuities are largely connected with the information structure. In Czech,

grammatical motivation can be observed only with pre-posed relative and interrogative
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expressions, and partially with discontinuity within an adjective phrase in which word
order is determined by analogy to a regular grammatical structure, e.g. both the types
prvni let v déjindch, and unikajici vody ze silaznich jimek. Consequently, we can claim
that the hypothesis stated in 1.8 is feasible.

(c) The analysis also proves the existence of the types of long-distance
dependencies in English which are caused primarily by the adjustment of TFA. They are |
represented by discontinuous postmodification, dislocated dependents of infinitives, and
discontinuous apposition. All of them usually have a projective variant which is
considered neutral and preferred, deviations in the form of non-projective constructions
being bound to particular context and communication intentions.

As for the position occupied by discontinuous structures within the language
system of English, they tend to be placed more to the centre. The prevalent reason is the
proportion of grammatically motivated and TFA-motivated discontinuities. If only
marked types with deviant word order were taken into consideration, their position would
be more on the margin. Czech discontinuities on the contrary are predominantly marked,
acceptable only in specific context. The marked types of discontinuity both in English
and Czech represent a rather peripheral phenomenon in written language. An interesting
point presents itself when comparing these types of discontinuity in English and Czech.
Although the concept of centre-periphery is relevant principally when considering
phenomena of a single language, not so much when comparing two or more languages in
mutual relations, English deviant discontinuity appears to be more peripheral than Czech.
It results from the degree of markedness and acceptability assigned to them. English

marked discontinuity of certain types, e.g. dislocated infinitive dependents, occurs rather
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rarely while Czech contrastive topicalization occurs relatively frequently and its

incidence lessens the degree of markedness.
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RESUME

Jako neprojektivni (diskontinuitni, nespojité) konstrukce se oznacuji pfipady, kdy
mezi dvé slova ve vété, ktera spolu formaln€ i vyznamové souvisi, je vsunuto jedno nebo
vice slov takovych, kterd nevstupuji do bezprostiednich syntaktickych vztahl se €leny
tohoto ,,rozd€leného* paru. Jedna se o jev rozvétveny do mnoha typl a podtypt, které
jsou obvykle vaziny na konkrétni jazykové podminky. Tato prace analyzuje
neprojektivni konstrukce v angli¢tiné a Cestin€, vymezuje typy, které se v obou jazycich
vyskytuji, definuje faktory, kterymi je poruseni projektivity zpisobeno, a porovnava, zda
se tyto faktory v obou jazycich shoduji €i lisi a do jaké miry se uplatiiuji.

Vychazime z hypotézy, Ze predsunuti zavislého ¢lenu na zac4atek klauze nebo jeho
jakékoli premisténi od Elenu fidiciho je v angli¢tin€ omezeno vice neZ v ceSting.
Ptedpokladame také, Ze diivody poruSeni projektivity se v angli¢tin€ a CeStin€ 1isi podle
typologickych vlastnosti kazdého z jazykd. Pro anglictinu pfedpokladdme motivaci
pfevazné gramatického charakteru, zatimco pro Cestinu pfevazn€ motivaci aktudlnim
¢lenénim véty. K tématu ptistupujeme z hlediska funkéné generativniho popisu jazyka
vychazejiciho z tradice Prazské lingvistické skoly.

Veskeré zavéry v této praci vychazeji z analyzy jazykového materialu ziskaného
z Prazského zavislostniho korpusu (Prague Dependency Treebank, PDT ), ktery vznikl v
Ustavu formalni a aplikované lingvistiky Univerzity Karlovy v Praze a obsahuje
nezkracené texty <&lanki znékolika Ceskych novin a Casopisi zprvni poloviny
devadesatych let dvacatého stoleti. PDT verze 2.0 je korpus, v némz se provadi anotace
Seskych textl rozsahlou lingvistickou informaci, ktera zahmuje jak morfologii a syntax,

tak i sémantiku v&etné anotace aktualniho ¢lenéni a koreferentnich vztahl. Piiklady
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z anglického jazyka pochdzeji z Prazského cesko-anglického zavislostniho korpusu,
zejména jeho anglické ¢asti (Prague English Dependency Treebank, PEDT), uréeného pro
experimenty se strojovym prekladem mezi angli¢tinou a Eestinou. Vzhledem k tomu, Ze
nékteré typy anglickych neprojektivnich konstrukci bylo nutné vyhledat pomoci
kontextovych vyhledavacich skript, pochazeji anglické pfiklady nékolika typi
neprojektivit z Britského narodniho korpusu.

Prehlednou typologii diskontinuit v angliétiné podava stat’ L. Duskové On the
Language Specific vs. General Nature of Syntactic Discontinuities (Duskova 1999:106fY).
Autorka vychéazi z pojeti syntaktickych diskontinuit prezentovaného R. Quirkem et al.
v Comprehensive Grammar of English Language (1985:496ff, 1302; 1397ff). Popisu
neprojektivnich konstrukei v ¢estiné se jako prvni vénovala L. Uhlifova (Uhlitova 1972),
kromé této staté€ najdeme dosud nejliplnéjsi piehled inventafe neprojektivnich konstrukci
v Cedting v tisku u Haji¢ové (Hajicova 2006) a Olivy (Oliva 2001).

Tato prace vychézi ze zavislostni syntaxe a funk¢éné generativniho popisu jazyka
(FGP). Funk¢né generativni popis jazyka je koncepci, kterd piedstavuje generativni
systém zaloZeny na vyjadieni sémantickych vztahd. Tato koncepce zaCala vznikat na
Univerzit¢ Karlové v Praze v 60. letech jako reakce na Chomského transformativni
gramatiky. Na povrchové roviné je zapis véty fetézcem (posloupnosti) k sobé piifazenych
jednotek, které jsou uspotfadany linedrné. Na nejvySsi roving, sémantické, ma kazda
gramatickd véta alesponi jeden zapis jednoznacéné vyjadiujici jeden z moZnych nebo
jediny vyznam véty. Za centrum véty je v FGP stejné jako tradiéné€ v zavislostni syntaxi
povazovano sloveso se svou valenci. Studium neprojektivnich konstrukci souvisi se

studiem slovosledu, a tudiz i aktudlniho &lenéni. Pod aktualnim &lenénim nebo také
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funkéni vétnou perspektivou rozumime ¢&lenéni véty na téma (zdklad, vychodisko, angl.
topic, theme) a réma (ohnisko, jadro, angl. focus, rheme). FGP povazuje aktualni ¢lenéni
za prévoplatnou soucast jazykového systému, nebot’ ovliviiuje sémantiku véty. Dve véty,
které se 1isi pouze aktudlnim Elenénim, nejsou v textu vzajemné zameénitelné, v nékterych
ptipadech se dokonce lii kognitivnim obsahem (Sgall et al. 1969:67).

Reprezentaci syntaktické struktury véty je ve formalnim pfistupu k zavislostni
syntaxi zavislostni strom, ktery se vétvi od ¢lenli nadfizenych ke ¢lentim podfizenym, ma
jeden vrchol a v némz kazdy vétny ¢len je reprezentovan jednim uzlem, pficemz plati, Ze
kazdy uzel ma jediného rodice, tedy uzel bezprostiedné nadfizeny. Uzly jsou ve stromé
uspofaddany nejen vertikalné podle vztahlG rodi€¢ — potomek, ale i horizontalné zleva
doprava podle slovosledu. Uzly stromu jsou spojeny hranami, pfi¢emz mezi dvéma uzly
probiha jedind hrana. Linearni uspofddéni uzli zleva doprava spliiuje podminku
projektivity. Projektivitou rozumime, Ze mezi uzlem fidicim a na ném bezprostiedng
zavislym mohou leZet jen uzly bezprostiedné nebo zprostiedkované podiizené tomuto
fidicimu uzlu (Hajicova et al. 2002:88). Véty, které podminku projektivity porusuji, se
nazyvaji neprojektivni a v zavislostnim stromé pro n¢ plati, Ze se bud’ protinaji dv& hrany
stromu nebo se protina hrana stromu s n€kterou z ¢ar vedenych svisle z kazdého uzlu.

Na zéklad¢ analyzy ziskaného jazykového materidlu jsme rozliSili tfi skupiny
neprojektivnich konstrukci: (i) konstrukce specificky anglické zastoupené oddé€lenou
postmodifikaci, nespojitou piedlozkovou skupinou, nespojitymi frazovymi slovesy a
rozdélenym infinitivem; (ii) konstrukce zastoupené v obou jazycich reprezentované
premisténym Clenem zavislym na infinitiva, neprojektivni adjektivni skupinou,

rozdélenou apozici a predsunutym vztaznym ¢&i tdzacim vyrazem; (iii) konstrukce
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specificky €eské zastoupené nespojitymi frazemi s komplexnimi predikéty, rozdélenymi
syntagmaty s fidicim substantivem a kvantitativnimi vyrazy s oddélenym jménem
Vv genitivu.

Jako prvni jsou vtéto praci analyzovany specificky anglické neprojektivni
konstrukce. U oddélené postmodifikace se projevuje tendence umistit oddélenou €ast na
konec klauze v povrchové struktuie nebo ji posunout na pozici vice vpravo v povrchovém
slovosledu, bud’ protoZe je nositelem intonacniho centra, a tedy zaroveri vlastnim
rématem, nebo protoZe ma vyssi stupeii vypovédni dynamicnosti nez ostatni ¢leny zavislé
na tomtéz fidicim uzlu &i ostatni ¢leny umisténé vice vlevo v povrchovém slovosledu. U
nejlastéj$iho nespojitého vétného ¢lenu, podmétu, dochazi k oddéleni postmodifikace za
téelem zdlraznéni jeho informacni hodnoty a zarovei umisténi vlastniho rématu na
konec klauze. Oddélena postmodifikace piedstavuje pievazné pravy typ neprojektivity, tj.
zavisly €len se v povrchovém slovosledu posune doprava od svého fidiciho ¢lenu. Tento
typ neprojektivity je motivovan nekolika faktory. Obecné mizeme fici, Zze u vétSiny typi
neprojektivnich konstrukci lze rozliSit faktory primérni (hlavni) a sekundarni
(dopliikové), piiCemz obvykle lze u neprojektivnich konstrukci uréit jeden, ptip. dva
primarni faktory a nékolik faktori sekundérnich. Za primarni povaZujeme v piipade
oddélené postmodifikace princip vlastniho rématu na konci klauze (end-focus), tendenci
umistit delsi a rozvité cleny na konec klauze (end-weight) a stupeii vypov&dni
dynamicnosti. Prvni dva z téchto faktorli spolu s tendenci k vyvazené struktufe véty se
projevuji u 50% vsech oddélenych postmodifikaci v analyzovanych datech. Sekundérni
motivaéni roli tu ma vnitfni diskontinuita, gramaticky slovosled, sémanticka distinkce a

Castetné také koordinace. Vnitini diskontinuita vznika pfi fazeni vice postmodifika¢nich
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frazi zavislych na tomtéZ fidicim €lenu a spolu s gramatickym slovosledem ma blizko k
systémovému uspofadani jednotek v anglické vété.

Nespojité predlozkové skupiny predstavuji pravidelny strukturni typ
neprojektivity, ktery neni primarné motivovan aktualnim ¢lenénim, ackoli jeho jednotlivé
podtypy informaéni strukturou motivovany byt mohou, napf. tzv. tough-movement.
Dal$im specificky anglickym typem neprojektivni konstrukce jsou frazova slovesa a
rozdélené infinitivy. U nespojitych frazovych sloves se objevuje diskontinuita
fakultativni, spjata sinformaéni strukturou, a diskontinuita obligatorni zpiisobena
vloZzenim zajmenného predmétu mezi dvé Casti frazového slovesa a Céastené také
rytmickymi faktory, pfiemZ obligatorni postaveni v naSich datech pfevaZzuje nad
fakultativnim (62,8% obligatornich diskontinuit). Ve vétach s fakultativni diskontinuitou
stupeii vypovédni dynami€nosti zleva doprava v povrchovém slovosl;edu stoupd a ¢leny,
které vice pfispivaji k rozvoji informace nesené vétou, jsou umistény vice vpravo.

Rozdéleny infinitiv je jedinym typem specificky anglickych neprojektivnich
konstrukci, ktery neni motivovan primarné principem vlastniho rématu na konci klauze.
K rozdéleni infinitivu dochézi v angliétin€ zejména ze dvou divodi: (i) mluvei se snazi
vyhnout nejednoznacénému vyjadreni, nebo (ii) je méné dynamicky ¢len umistén
v povrchovém slovosledu pfed ¢len dynamiétéjsi. Prevazujicim faktorem je (i), projevuje
se u 65,9% prikladi rozdéleného infinitivu v analyzovaném vzorku dat. Faktor vypovédni
dynamicnosti se tu dopliiuje s principem vlastniho rématu na konci klauze. Vlozenim
adjunktu mezi ¢astici fo a vlastni sloveso se docili nejen umisténi rématu na konec, ale
zarovenl se mezi slovesem a vloZenym Clenem vytvori uzsi sémantickd vazba, ktera

jednoznaéné urcuje interpretaci zavislosti vloZzeného adjunktu.
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Neprojektivni konstrukce, které se vyskytuji v angli¢ting i Cestiné zaroven, lze
rozdélit do &tyf skupin. Prvni z nich ptedstavuji pfemist€né Cleny zavislé na infinitivu.
Tento typ neprojektivity se v obou jazycich objevuje v konstrukcich s modalnimi a
fazovymi slovesy a se slovesy spodobnym vyznamem. NejCastéji premist'ovanym
zévislym Glenem je pHimy predmét (59,3%). Clen oddéleny od fidiciho infinitivu je
nejéastéji predsunut na pocatek klauze, zatimco Fidici infinitiv stoji obvykle za slovesem
a z hlediska aktualniho ¢lenéni patii k rématu véty. Projektivita je porusena piedevsim za
ucelem tematizace (topikalizace) zavislého ¢lenu (89,5% ze vsech piipadd tohoto typu
neprojektivnich konstrukci). Pro anglické neprojektivni prot&jsky tohoto typu Ceskych vét
plati tfi nasledujici podminky: (i) v angli¢tiné lze vétné Cleny, které stoji typicky za
slovesem, na zacatek klauze ptedsunout jen ve vétach, v nichZ nestoji podmét ve vlastnim
rématu, protoZe v takovych ptipadech se v anglictin€ typicky objevuje pasivum; (ii) Ceské
véty s pfemisténym ¢lenem ve formé piiklonky nemaji anglicky neprojektivni ekvivalent;
(iii) pted predsunuty ¢len se v angli¢tiné nesmi dostat v povrchovém slovosledu zadny
jiny v&tny ¢len.

Neprojektivni adjektivni skupiny zahrnuji klauze s vyznamem srovnani, v nichz
dochazi k poruSeni projektivity zcela pravideln€, a pfipady s odd€lenym doplnénim
adjektiva. Tento podtyp diskontinuity je zpdsoben c&tyimi faktory: (i) premisténim
adjektiva z post-pozice do pre-pozice, pricemZ doplnéni adjektiva ziistdva v pozici za
substantivem, napt. uloZend data na audiokazetach, angl. stored data on audiocasettes;
(ii) predsunutim doplnéni adjektiva za ucelem jeho tematizace; (iii) pfisloveénym

urCenim zietele, napt. prvmi let v déjinach, angl. the first flight in the history; (iv)
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diskontinuitnim rozvitim &islovky, ktera funguje jako syntaktické adjektivum, napft. Sesty
mésic za sebou, angl. sixth month in a row.

Dalsim typem neprojektivity zastoupené, byt okrajové, v obou jazycich je
rozdélend apozice. Analyzovany jsou jen pFipady oddéleni dvou frazi se stejnou
syntaktickou funkci, anglickd apozice s neuréitymi a emfatickymi reflexivnimi zajmeny
je ponechéana stranou pozornosti. V &estiné je tento neprojektivity zastoupen jen fidce.
Hlavnimi motiva¢nimi faktory jsou tematizace a tendence k vyvazené vétné struktufe.

Poslednim typem vyskytujicim se v obou jazycich je pfedsunuty vztazny €i tazaci
vyraz. Postaveni na zacatku klauze je v anglictiné i CeStiné gramaticky obligatorni.
Vztazné a tdzaci vyrazy zavislé na predikativnim slovese piedstavuji neutralni
slovoslednou variantu a neprojektivita miize byt zptisobena nékolika faktory plisobicimi
zarovenl, tento typ se totiz miize ¢asteéné piekryvat napt. s pfemisténymi ¢leny zavislymi
na infinitivu,

Prvnim typem neprojektivnich konstrukci, které se vyskytuji v éesting, ale nemaji
nespojité anglické ekvivalenty, jsou skupiny s komplexnim predikatem. Jako komplexni
predikdty oznaCujeme specidlni viceslovné predikaty sloZené =ze sémanticky
vyprazdnéného slovesa, které je nositelem gramatickych kategorii, a substantiva, které
nese lexikalni vyznam celého predikatu. Komplexni predikdt tvoii jednu lexikalni
jednotku, kterd ma obvykle synonymni jednoslovny ekvivalent, napt. ozndmit — ucinit
ozndmeni, to announce — to make an announcement. Z hlediska syntaktické zavislosti je
komplexni predikat tvoien fidicim slovesem, na ném zavislou jmennou Casti a na ni
zavislym doplnénim. V cCestiné je nejéastéjsi slovoslednou neprojektivni variantou Opyep—

V — (S) — Og4, a neprojektivita je tu stejné jako u ostatnich specificky ¢eskych typl
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motivovana pievazné kontrastivni tematizaci jednoho c¢lenu rozdéleného paru a
rematizaci druhého ¢lenu. Anglické komplexni predikaty umoZiuji predsunuti
predlozkové skupiny do neprojektivni pozice jen ve vyjimecnych ptipadech, kdy
piedchozi kontext vyzaduje kontrastivni zdiraznéni tématu. V takovém piipadé mize
dojit k ptiznakovému poruseni projektivity, v ostatnich pfipadech vSak anglictina bézné
pouziva pasiva a vznikla diskontinuita je strukturniho typu.

Nejvy$s$i mira pfiznakovosti se v ¢estiné projevuje v rozd€lenych substantivnich
skupinach u neshodného a zejména shodného piivlastku oddéleného od fidiciho jména. I
zde je vétSina pripadi (56,5% oddélenych neshodnych pfivlastkli) zpisobena ptesunutim
zavislého €lenu, tj. pfivliastku do pozice kontrastivniho tématu, zatimco fidici jméno tvoii
vlastni réma. Pfivlastek shodny miZe byt v estin€ oddélen od svého fidiciho jména ve
dvou ptipadech: (i) ve vétach se sponovou predikaci, napt. shoda je to velmi podnétna;
(ii) ve vétach s preponovanym piedmétem, napt. zdruky nemdm zddné. Oba tyto typy
maji shodné aktudlni ¢lenéni, prvni ¢len roztrZzeného paru v povrchovém slovosledu je
kontextové zapojeny a patii k tématu, zatimco oddéleny ptivlastek tvoii vlastni réma.

Shodny pfivlastek realizovany vztaznym ¢i tdzacim vyrazem je v CeSting
motivovan souhrou dvou faktorq, a sice gramatickou obligatornosti a aktualnim ¢lenénim
véty. Ridici ¢len nestoji v kontaktni pozici ke vztaznému &i tazacimu vyrazu, ktery je
obligatorné umistén na zacatku klauze, ale stoji za slovesem jakozto soucast rématu, napf.
neni zcela jasné, jaky ma politicky program.

Kvantitativni vyrazy se substantivem v genitivu jsou poslednim typem specificky

Ceskych neprojektivnich konstrukei. Diskontinuita v tomto pfipad€ umozZzituje tematizovat
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kontextové zapojené substantivum ¢i zdjmeno a zaroven rematizovat kvantitativni vyraz,
napt. podobnych otazek je daleko vic.

Na zdkladé naSi analyzy jsme rozliSili 11 typl neprojektivnich konstrukci
v angli¢ting a Cesting. Je pritom tfeba poukazat na to, ze narozdil od dosud zvefejnénych
studii o neprojektivité v angli¢ting¢ vyclefiujeme v této praci jako samostatné typy ¢i
podtypy nespojité adjektivni skupiny s pfisloveénym urCenim zietele a premisténé ¢leny
zavislé na infinitivu. Rozdélenou apozici chapeme jako typ, ktery se objevuje v obou
zkoumanych jazycich, ackoli v Eestiné je spiSe jevem okrajovym a fidkym.

Vétsina typi anglickych neprojektivnich konstrukci piedstavuje pravy typ
neprojektivity, jedinou vyjimkou jsou nespojité ptedlozkové skupiny, v nichz k poruseni
projektivity dochazi z diivodu povahy anglickych piedloZek a jejich tendence pfiklanét se
vice ke slovesu nez ke jménu. Ceské neprojektivni konstrukce oproti tomu predstavuji
spise levy typ, nebot’ nejéastéjSim motivanim faktorem v estiné je predsunuti Clenu za
ucelem dosaZeni kontrastivniho tématu. V angliétin€ je oddélovani zavislého ¢lenu od
fidictho zna¢né omezeno, ma-li predikativni sloveso aktivni formu. VétSina ptipadid
neprojektivity v angli¢tin€ se objevuje v pasivnich konstrukcich, pfi¢emzZ takto vznikla
neprojektivita je zcela pravidelnd, nenese prvky piiznakovosti. Jedinou vyjimkou jsou
oddélené postmodifikace, které jsou jako jediny anglicky typ motivovany primarné
informaéni strukturou a aktudlnim c¢lenénim véty, a typy podléhajici specifickym
kontextovym podminkam. Takové ptipady jsou vSak v anglictin€ pomérné vzacné a
objevuji se jen u nékterych typl neprojektivnich konstrukci, napf. u komplexnich
predikat s kontrastivnim tématem nebo u premisténych €lent zavislych na infinitivu.

Bude tfeba dale zkoumat, do jaké miry se kontrastivni téma v anglictiné vyskytuje a zda

90



je zalezitosti spise neprojektivnich &i projektivnich vét. Nase analyza zaroveti ukazuje, e
réma anglické véty tvori celistvéjsi, soudrznéjsi celek nez téma. Je-li totiz tieba nékterou
Cast véty rozdélit, aby véta méla vyrovnanou strukturu, dochazi obvykle k rozdéleni
tématu na dv€ nekontaktni &asti, nikoli rématu. Z prozkoumanych ptikladli zaroven
vyplyva, Ze diskontinuita je obvykle motivovana nékolika zaroveri pisobicimi faktory.

V angliétiné je nejrozsifenéj§im motivaénim faktorem princip rématu na konci
klauze. Jedinym typem, v némz nehraje primarni roli, jsou rozdélené infinitivy. Vysoka
frekvence vyskytu je patrnd i u jazykové specifickych faktorl, jako je napf. t€snost
vztahu mezi predlozkou a slovesem. Dal$im hlavnim faktorem motivujicim
neprojektivitu v angliétin€ je princip dlouhych a rozvitych ¢lend na konci klauze (end-
weight), ktery se Casto uplatiiuje spole¢né s koncovym postavenim rématu. Prozodie se
Jjako motivacni faktor diskontinuity projevuje v obou zkoumanych jazycich. V angliétiné
ovliviiuje rytmus diskontinuitu napt. u frazovych sloves a piedloZzkovych skupin, v
¢estin€ vstupuji prozodické aspekty do hry zejména tam, kde ma zavisly ¢len rozdéleného
paru formu priklonky. Nejfrekventovangj§im c&eskym motivaénim faktorem je
kontrastivni tematizace.

Obecné miZeme fici, Ze vétSina typl neprojektivity v anglictiné je motivovana
alespori nékterymi faktory gramatické povahy, zatimco ¢eské typy jsou spjaty predevsim
s informacni strukturou véty. V Cestiné se gramatickd motivace objevuje jen u vztaznych
a tazacich vyrazil a Castené€ u nespojitych adjektivnich skupin, ve kterych je slovosled
dan analogii k pravidelné struktufe typu prvni let v déjindch nebo unikajici vody ze

silaznich jimek.
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Tradi¢ni koncepce rozliSovani centra a periferie se sice uziva spiSe pii posuzovani
jevi jednoho jazyka neZ jevii mezi dvéma porovnavanymi jazyky, piesto vSak miiZzeme
fici, Ze priznakové neprojektivni konstrukce jsou v angli¢ting jevem okrajov&j$im nez v
cestin€. Prevazna vétSina neprojektivit v angli¢tin€ ma povahu strukturni, pravidelnou,
neptiznakovou. Pfiznakové konstrukce se v angli¢tiné vyskytuji spiSe ziidka, zatimco v
¢estin€ se priznakova neprojektivita s kontrastivnim tématem objevuje u nékterych typi
probranych v této praci relativn® b&zn€. Vys8§i mira piiznakovosti a v&€tSi mnozstvi
kontextovych podminek tak €ini z anglickych skute¢né neprojektivnich konstrukei jev
stojici na okraji anglického jazykového systému. Podobné vysoka mira pfiznakovosti se v

cestin€ objevuje jen u oddélenych shodnych piivlastki.
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Appendix

Bold face indicates members of a discontinuous pair. The following symbols are used to
describe TFA: [t] topic; [f] focus; [ct] contrastive topic; [F] focus proper.

Discontinuous postmodification

(1) The impact of the changes is to eliminate many of the most excessive cases where the
government has been paying more than $200 [f] for each passenger in subsidies [F].
(PEDT: 2234,25)

Cz. Uinkem zmén je eliminace mnoha z nejvice nepiiméfenych ptipadd, kdy vlada plati
za kazdého pasazéra vic nez 200 dolard [f] v dotacich [F].

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus, well-balanced structure

(2) They recently announced increases [f] of a few cents a pound to take effect [f] in the
next several weeks [F]. (PEDT: 2314,31)

Cz. Nedavno oznamili nartist [f] nékolika centl na libru, ktery se projevi v nékolika
pristich tydnech [F].

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: CD, internal discontinuity

(3) It proved a perfect time [f] for Radio Free Europe to ask [f] for permission to set up
office [F]. (PEDT: 2406,25) (alternative possible interpretation: It proved a perfect time
for Radio Free Europe to ask [f] for permission to set up office [F].)

Cz. Ukéazalo se to jako ideélni doba [f] pro podani [f] Zddosti R4dia Svobodna Evropa o
povoleni ke ziizeni redakce [F]. / ...jako doba idealni pro podéni Zzadosti...

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, CD

(4) She said there is growing realization [f] around the world that denial of intellectual-
property rights harms all trading nations [F], and particularly the creativity and
inventiveness of an (offending) country’s own citizens. (PEDT: 0020,5)

Cz. Uvedla, Ze ve svét¢ roste uvédoméni [f], Ze odmitnuti prava na intelektudlni
vlastnictvi poSkozuje vSechny obchodujici narody [F]...

Orientation of discontinuity: right-branching
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Form of the dependent member: dependent nominal content clause
Motivation factors: end-weight, end-focus, well-balanced structure

(5) Tsuruo Yamaguchi, secretary general of the Socialist Party, acknowledged that nine
party lawmakers had received donations [f] from the pachinko association [f] totalling 8
million yen [F] (about $55,000) but said the donations were legal and none of its
members acted to favour the industry. (PEDT: 2417,76)

Cz. Tsuruo Yamaguchi, generdini tajemnik Socialistické strany, oznamil, Ze devét
stranickych pravnikt dostalo dary [f] od asociace pachinko v celkové vysi 8 miliéni jent
[F] (asi [55 000]550008), ale tekl, Ze dary byly legalni a Zadny z jejich ¢leni nejednal k
uptrednostnéni primysiu.

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: participle
Motivation factors: end-focus, grammatical word order direct object — indirect object

(6) Of all the one-time expenses [t] incurred by a corporation or professional firm, few
[t] are larger [f] or longer term than the purchase of real estate or the signing of a
commercial lease [F]. (PEDT: 2444,1)

Cz.Ze vsech jednorazovych vydaji [t] zpldsobenych korporaci nebo profesionalni firmou
je jen malo [f] vétSich nebo dlouhodobégjSich nez nakup nemovitosti nebo podpis
komer¢niho prondjmu [F].

Orientation of discontinuity: left-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: head with a higher degree of CD, contrastive fronting

(7) Non-interest income fell 6% in the quarter, mainly because of an unusual gain [f] a
year earlier from the sale of Hong Kong banking operations [F]. (PEDT: 2211,46)

Cz. Nefirocené pfijmy klesly ve &tvrtleti o 6% hlavné kvili neobvyklému zisku [f] z
prodeje hongkongskych bankovnich operaci v loriském roce [F].

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus, internal discontinuity, semantic distinction

(8) McCaw’s revised tender offer would require McCaw to begin an auction process [f]
in July 1994 that would buy [F] out remaining holders at a per-share price roughly
equivalent to what a third party might then have to pay for all of LIN. (PEDT: 2212,3)
Cz. Zrevidovany tendr spole€nosti McCaw by poZadoval, aby McCaw zahdjil v Cervenci
1994 aukci [f], ktera by vykoupila zbyvajici akcionafe za podilovou cenu piiblizné
odpovidajici tomu, co by tfeti strana moZna musela zaplatit za vSechny akcie LIN [F].
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Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: relative adjectival dependent clause
Motivation factors: end-focus, end-weight, grammatical word order

(9) LIN is asking McCaw to clarify its tender offer, which challenges an-agreement [f]
between BellSouth Corp. and LIN to merge their cellular-telephone businesses [F].
(PEDT: 2212,4)

Cz. LIN zad4 spole¢nost McCaw, aby objasnila sviij tendr, ¢imz zpochybiiuje dohodu [f]
mezi BellSouth Corp. a LIN o slouceni jejich obchodil s mobilnimi telefony [F].

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, internal discontinuity

(10) Mrs. Hills said the U.S. won’t accept any delays after Nov. 13 because U.S. fish-
processing firms enter into contracts [f] in the fall to purchase the next season’s catch
[F]. (PEDT: 2214,12)

Cz. Pani Hillsova uvedla, Zze USA nebudou akceptovat zadné prodleni po 13. listopadu,
protoZe americké firmy zpracovavajici rybi maso vstupuji na podzim do smluvnich
zavazkil na nakup dlovku pfisti sezény.

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, grammatical word order

(11) Everybody [t] was still confident, including most institutional investors [F].
(PEDT: 2210,25)
Cz. Vsichni [t] byli stale sebevédomi v¢etné vétSiny institucionalnich investord [F].

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus, end-weight, well-balanced structure

(12) ...such results [t] should be measurable in dollars and cents [F] in reducing the U.S.
trade deficit with Japan [t]. (PEDT: 2321,6)

Cz. Rekl, ze tyto vysledky [t] ve sniZovani obchodniho deficitu Spojenych statd
vzhledem k Japonsku [t] by mély byt méfiteln€ v dolarech a centech [F].

Orientation of discontinuity: right-branching

Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-weight, well-balanced structure
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(13) Mrs. Hills’ remarks did raise questions [f], at least among some U.S. officials,
about what exactly her stance is on U.S. access to the Japanese semiconductor
market [F]. (PEDT: 2321,22)

Cz. Poznamky pani Hillsové vyvolaly, alespoii mezi nc¢kterymi americkymi statnimi
dfedniky, otazky [f] o tom, jaky presné je jeji postoj k pfistupu USA na japonsky trh
polovodici [F].

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: preposition+dependent content clause
Motivation factors: end-focus, end-weight

(14) Under an agreement [t] filed in federal court in August to settle FTC objections to
some Traditional sales practices [t], Traditional said it would establish a $ 250,000 trust
fund to provide refunds to certain customers. (PEDT: 2322.,9)

Cz. Podle dohody [t] zaregistrované v srpnu federdlnim soudem, tykajici se urovnani
ndmitek FTC proti n€kterym prodejnim praktikdm spoleCnosti Traditional [t], se
spole¢nost Traditional zavazuje zaloZit zaruCni fond ve vysi 250,000 dolard, aby zajistila
vraceni pené€z uritym zdkaznikim.

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: CD, internal discontinuity, end-weight

(15) Oil company refineries ran flat out to prepare for a robust holiday driving season [f]
in July and August that didn’t materialize [F]. (PEDT: 2325,18)

Cz. Ropné rafinérské spoleCnosti béZely naplno, aby se pfipravily na masivnf
prazdninovou fidi€skou sezénu [f] v €ervenci a srpnu, kterd vSak nakonec nenastala [F].

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: dependent relative adjectival clause
Motivation factors: end-focus, end-weight, internal discontinuity

(16) The Bush administration, trying to blunt growing demands [t] from Western Europe
for a relaxation of controls on exports to the Soviet bloc [t], is questioning whether
Italy’s Ing. C. Olivetti & Co. supplied militarily valuable technology to the Soviets.
(PEDT: 2326,1)

Cz. Bushova administrativa, kterd se pokousi oslabit vzristajici poZadavky ze zdpadni
Evropy na zmirnéni kontroly exportu do sovétského bloku, zjistuje, zda italskd
spolecnost Ing. C. Olivetti & Co. zdsobovala Sovéty vojenskou technikou.

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
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Motivation factors: internal discontinuity, CD

(17) Financial Corp. purchased the bonds, the suit alleged, after Mr. Boesky and Drexel
negotiated an agreement [f] for Vagabond Hotels to purchase a 51% stake in the thrift
[f] for about $34 million [F]. (PEDT: 2328,3)

Cz. Finan¢ni korporace nakoupila obligace, jak uvadi Zaloba, po tom, co panové Boesky
a Drexel sjednali dohodu pro Vagabond Hotels o koupi 51% C¢éstky pfi dspoie zhruba 34
miliond dolard.

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(18) BSN Corp. said it will begin an offer [f] tomorrow to exchange [f] up to one million
of its common shares and all of its $ 16.6 million in 7 3/4% convertible debentures due
2001 for a package of new debt and common stock warrants [F] . (PEDT: 2218,1)

Cz. Spole¢nost BSN Corp. uvedla, Ze zitra zahdji nabidku k vymén€ aZ jednoho milionu
svych kmenovych akcii a veskerych svych 16,6 miliont dolarti v 7 3/4% konvertibilnich
dluhopisech splatnych v roce 2001 za bali€ek novych poukdzek na pohleddvky a
kmenovych akciovych certifikatt.

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(19) Concorde trans-Atlantic flights [t] are $ 2,400 to Paris and $ 3,200 to London.
(PEDT: 2311,1)
Lety Concordem pies Atlantic stoji 2 400 dolar( do PafiZe a 3 200 dolart do Londyna.

Orientation of discontinuity: right-branching

Form of the dependent member: infinitive

Motivation factors: end-focus, coordination — tendency of both parts to have an identical
form

(20) Some analysts saw the payment as an effort [f] also to dispel takeover speculation
[F]1. (PEDT: 2314,42)

Cz. Néktei{ analytici chdpali platbu jako usili [f] rozptylit také spekulace kolem pievzeti
[F1.

Orientation of discontinuity: right-branching

Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus
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(21) Some of these countries have in recent years made informal agreements [f] with the
U.S. that are similar to quotas [F]. (PEDT: 2316,8)

Cz. Nékteré z téchto zemi uzaviely v poslednich letech s USA neformélni dohody[f],
které jsou podobné kvétdm [F].

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: dependent relative adjectival clause
Motivation factors: end-focus, end-weight

(22) Britain, France and Italy announced technical reasons for withdrawing, but some
officials pointed to growing reluctance [f] among the allies to commit themselves to big
defense spending [f] while East-West disarmament talks show signs of success [F].
(PEDT: 2417,81)

Cz. Briténie, Francie a Itélie ozndmily technické divody odstoupeni, ale néktef{ dfednici
poukazali na mezi spojenci rostouci neochotu [f] zavizat se k velkym investicim do
obrany [f], zatimco rozhovory mezi vychodem a zdpadem o odzbrojeni vykazuji znamky
uspéchu [Fl.

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, CD

(23) People of all ages and all classes should be encouraged to serve, but there are many
ways [f] for middle-class kids, and their elders, to serve at little public cost {F]. (PEDT:
2412,65)

Cz. Lidé vSech vékovych kategorif a vSech spoleCenskych vrstev by se méli podporovat k
prosp&$nym pracim, ale existuje mnoho zplsobil, jak mohou déti a starsi lidé ze stfedni
vrstvy piinaset uZitek za malé vefejné vydaje.

Orientation of discontinuity: right-branching
~ Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, CD

(24) Government officials here and in other countries laid plans [f] through the weekend
to head off a Monday market meltdown [F] -- but went out of their way to keep their
moves quiet. (PEDT: 2413,1)

Cz. Vl4dni tfednici u nds a v jinych zemich piedlozili béhem vikendu plany [f], jak
odvratit pond€lni otepleni na trhu [F]...

Orientation of discontinuity: right-branching |

Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight
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(25) The disadvantage at this point is that anything [f] you do that looks like [f] you are
doing too much tends to reinforce a sense of crisis, said one government official, insisting
on anonymity. (PEDT: 2413,6)

Cz. Nevyhodou v tuto chvili je, Ze cokoli, co vypad4, jakoze d€las pfili§ mnoho, ma
tendenci utvrzovat pocit krize, uvedl jeden vlddni 0fednik, ktery si pfal zistat
v anonymitg.

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: dependent relative clause
Motivation factors: internal discontinuity

(26) The reticence of federal officials was evident in the appearance [f] Sunday of
Budget Director Richard Darman [f] on ABC’s This Week [F]. (PEDT: 2413,12)

Cz. Ml¢enlivost vladnich Gfednikii byla zfejma z toho, Ze se rozpoctovy feditel Richard
Darman objevil [f] v nedéli na stanici ABC v pofadu Tento tyden [F].

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus, CD

(27) The three men worked together on the so-called Brady Commission [f], headed by
Mr. Brady, which was established after the 1987 crash to examine the market’s collapse
[F]. (PEDT: 2413,30)

Cz. Ti tfi muzi pracovali spole¢né na tzv. Bradyho komisi vedené panem Bradym, ktera
byla zalozena po krachu v roce 1987, aby vysetfila pad trhu.

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: dependent relative adnominal clause
Motivation factors: internal discontinuity, end-focus

(28) And Justin, in a news release, says, “Once competitive, Sony now resorts to strong-
arm tactics [f] in American courtrooms to carve out and protect niche markets [F].”
(PEDT: 2418,48)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, grammatical word order
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Discontinuous postmodification of the noun TIME in the syntactic function of
subject

The Czech translation of all instances is analogical to that of (29), displaying no
discontinuity. (Source of all instances: BNC)

(29) For many of the East Germans arriving in Prague, there is a unique emotional
wrench when the time [t] comes to make their way to the embassy doors [F].
(A1V,953)

Cz. Pro mnoho vychodnich Némct, ktefi pfijizd€ji do Prahy, nastava jedinecné
emocionalni vytrzeni, kdyz ptijde Cas protlacit se ke dvetim velvyslanectvi [F].

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(30) But when the time [t] comes to leave [F], she can’t help going in a showbiz way,
negotiating the steps of the Ritz in her towering leopard-skin stilettos like she’s on the set
of a Busby Berkeley musical. (A3X,21)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(31) But if he could not persuade her when the time [t] came to move [F], Jean-Paul
could. (C8S,540)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(32) The tranquiliser and the bottle are poor comforters when the time [t] comes to part
for ever from those we love [F]. (ACA,231)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(33) But even so, for the Jones and the Riddifords it was a terrible wrench to leave the
rest of the close knit Welsh family behind and there were floods of tears when the time
[t] came to say goodbye [F]. (ADR,78)

Orientation of discontinuity: right-branching

Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight
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(34) But when the time [t] came to compose a quarrel between people [F], it was the
representatives of the groups to which they belonged who made the peace. (ADW,855)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(35) When the time [t] came to go [F], Harvey’s father said. (ALH,2116)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus

(36) When the time [t] came to greet the newly-weds [F], Prince Napoleon bowed to the
Emperor but pointedly ignored the Empress, while Prince Pierre Bonaparte saluted
neither the one nor the other. (ANR,371)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(37) ...and when the time [t] came to leave [F], he assured the Queen that If we stayed
longer we should end up by forgetting France altogether... (ANR,949)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus

(38) When the time [t] came to close the office [F], he took great pleasure in posting us
all as far away from our homes as he possibly could. (B3F,986)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(39) When the time [t] comes to remove the muzzle [F], it is a simple matter to cut the
neck strand of the string with a knife and the whole thing then falls free. (BNY,370)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(40) When the time [t] came to launch a leading brand of canned pork and beans in
the Canadian market [F], the advertising company decided to continue the campaign...
(BP4,343)

(41
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Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(42) But when the time [t] came to buy it [F], [ heard he had ‘invested' the money and
hadn't even paid the rent on our room. (C8A,1560)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(43) For agents in complex and quickly changing circumstances, that no more than will
be as important as the as much as, until the time [t] comes to judge [F], in retrospect...
(CB1,147)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(44) ...he waits until the time [t] comes to complete it on paper [F]. (CB1,229)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(45) She and Uncle Matthew had agreed, in spite of her strong disapproval of Ruth’s
plans for the future, that she should live with them until the time [t] came to leave [F].
(CB5,844)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(46) He won’t know for sure whether it’s a success until the time [t] comes to deal with
the excess stock [F]. (CBX,1024)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(47) The senator obviously just wants us to drown his children so they can’t embarrass
him when the time [t] comes to run for President [F], she told me next morning.
(CCW,1421)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
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Motivation factors: end-focus, end-weight

(48) The upper section of the sheet was left parted to expose the features to view and
remained so until the time [t] came to secure the lid [F]. (CD3,914)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(49) Had the time [t] come to forget the promise they had made each other [F], the
guarantee they had given never to meet or speak? (CDB,1630)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(50) According to Leopold, young Thomas wept bitterly when the time [t] came to part
[F]. (CEW,209)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus

(51) ...and it also assists with her capture when the time [t] comes to remove her [F].
(CGH,1560)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(52) School teachers suffer a good deal from having to listen to this sort of twaddle from
proud parents, but they usually get their own back when the time [t] comes to write the
end-of-term reports [F]. (CH4,10)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(53) But of course I’d had a few drinks, and I hadn’t worn my glasses anyway, so when
the time [t] came to meet her [F] [ wasn’t quite sure what she looked like. (CHS8,1850)

Orientation of discontinuity: right-branching

Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight
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(54) It was unlikely that he would find it necessary to leave his office until the time [t]
came to visit the missing girl’s parents [F]... (CJX,9)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(55) Indeed when the time [t] came to leave Germany [F] I made a mental decision
never to return. (EA8,49)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(56) When the time [t] came to re-sell the site [F], UPH sold the company which owned
the property (Chestvale) and not the site itself. (ED7,452)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(57) When the time [t] comes to settle your Access account [F], you have the option of
paying off the whole amount owing... (EE0,601)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(58) Why is it that when the time [t] comes to refit the kitchen or bathroom, replace
the lounge suite, plan the family holiday [F], or an irresistible opportunity arises to
indulge in one of your hobbies, you invariably find yourself short of money? (EE0,694)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(59) When your FlexiLoan is arranged, we will give you a special cheque book so that
when the time [t] comes to spend some or all of your borrowing limit [F], all you have
to do is make our a cheque for the right amount. (EE0,805)

Orientation of discontinuity: right-branching

Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight
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(60) Where possible, you should choose a period that is in line with how long you want
to deep the car, so that when the time [t] comes to replace it [F], you can start again from
scratch. (EE0,868)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(61) This comes in useful when the time [t] comes to mark the position of the mortises
[F]. (EFH,502)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(62) Unfortunately, when the time [t] came to devour the cakes [F], she found she had
difficulty in eating hers because of its hardness. (EFH,1323)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(63) ...now when the time [t] comes to go into that great big C D tea room in the sky
[F], could you change something? (F7R,445)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive

Motivation factors: end-focus, end-weight

(64) But when the time [t] comes to close [F], this delicate balance between gleaming
efficient machinery and the secret world of nature can relent the man made... (F8H,91)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive

Motivation factors: end-focus

(65) Within three weeks they die, having laid the eggs of the next generation which will
be in the soil until the time [t] comes to repeat the cycle [F]. (FEV,1894)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(66) Has the time [t] come to change course [F]? (FT3,933)

Orientation of discontinuity: right-branching
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Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(67) When the time [t] comes to experience the events that Tod’s dreams foretell [F]
(when we find out, for instance, how the baby came to wield such power), then maybe I
will take it harder. (FYV,1200)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(68) When the time [t] comes to take a decision [F], one member should take the part of
‘devil’s advocate’ challenging the majority viewpoint. (GOU,1566)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(69) Edible things tended to crumble when packaged and someone was going to have to
remember where they all were when the time [t] came to unpack them [F]. (G0X,3168)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(70) When the time [t] comes to settle up [F] (this can be after 25 years) you may owe
money or have made some. (G2K,343)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus

(71) She lost her home, was apart from her own family and my father, and did not fare
very well at all when the time [t] came to divide Aunt Bessie’s property [F]. (G39,371)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(72) I couldn't let Rosa go when the time [t] came to sell up [F].(G39,1163)
Orientation of discontinuity: right-branching

Form of dependent member: infinitive

Motivation factor: end-focus

(73) 1 was thankful when the time [t] came to go to the City [F]. (H0D,2519)
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Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

(74) 1t is abundantly clear that when the time [t] came to construct defences around
many of these sites [F], the reason was not always primarily to protect the community.
(H7Y,312)

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: infinitive
Motivation factors: end-focus, end-weight

Discontinuous postmodification of the noun REACTION in the syntactic function of
subject
(Source of all instances: BNC)

(75) A Downing Street spokesman said yesterday that there was absolutely no reaction
[f] at all to Dr Runcie’s latest broadside [F]... (A1J,407)

Cz. Mluv¢i Downing Street véera uvedl, Ze nepfisla Zadna reakce na posledni slovni tok
dr. Runcieho.

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus, focalizing locative-existential construction

(76) What has my reaction [t] been to criticism [F]? (BNA,55)
Cz. Jaka byla moje rakce na kritiku?

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus, well-balanced structure

(77) 1 gave him a frown and told him to mind his manners because I wasn’t sure what the
old lady’s reaction [t] would be to my brother [F]. (CDM,1265)

Cz. Zamraéil jsem se na néj a fekl mu, at’ si dava pozor na své zplisoby, protoZe jsem si
nebyl jist, jak bude stard dama reagovat na mého bratra.

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase

Motivation factors: end-focus

(78) Meanwhile, BSDI’s only reaction [t] so far to our story last week [t] is to claim
Bill Jolitz was a founder of BSDI. (CTS,260)
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Cz. Mezitim, doposud jedind reakce BSDI na na$ ptibc¢h minuly tyden je prohldSeni, Ze
Bill Jolitz je zakladatelem BSDIL.

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: CD

(79) When you are interviewed for a job which may involve press relations (and most do)
your potential employer will often call a few journalists on major publications to see what
reaction [f] they have to your name [F]. (ECF,1465)

Cz. ... Va8 potencidlni zamé&stnavatel Casto zavold par novindill z hlavnich publikaci, aby
vidél, jak budou novinéfi na VaSe jméno reagovat.

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus, CD, grammatical pre-position

(80) In a reaction [t], therefore, to these problems [t] the last few years have seen two
major changes in approach. (FR2,673)

Cz. Tudiz v reakci na tyto problémy doSlo v né€kolika poslednich letech k velkym
zm&nam. '

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: CD

(81) ...he had asked Ockleton to explain his reaction [f] earlier to Harry’s revelation
that Alan Dysart had once worked for him in Swindon [F]. (H8T,1001)

vvvvvv

Dysart pro n€j kdysi pracoval ve Swindonu.

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus

(82) T'll see what reaction [f] there is to a number of minor knocks [F] but I’ll keep the
options open, said Bingham. (HJ4,9084)

Cz. Uvidim, jak4 je reakce na fadu menSich napadeni, ale nechdm moZnosti oteviené,
tvrdi Bingham.

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus, end-weight, obligatory grammatical pre-position

(83) ...and we’ve still not got a report from Tech or any indication of, of erm, what their
reaction [f] would be to the, to the report which comes out [F]. (HYX,537)
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Cz. ... a stale neméme z Techu zpravu ani Zadny ndznak toho, mmm, jaka bude jejich
reakce na, na zpravu, kterd vyjde.

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus, obligatory grammatical pre-position

(84) Consequently, had the dye in Ingham provoked a reaction [f] even to a “normal”
customer [F]... (J7D,843)
Cz. Nasledné vyvolala barva u Inghama reakci dokonce i na ,,normalniho* zakaznika...

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus, focalizer

(85) ...what [f] would your reaction [f] be to that? (JK8,181)
Cz. ... jak bys na to reagoval?

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: obligatory grammatical pre-position, well-balanced structure

(86) So out of yesterday it was how to put the structure together as the delivery of how it
came across and what the audience’s reaction [f] was to it. (JSA,868)
Cz. ... jak na to obecenstvo reagovalo.

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: obligatory grammatical pre-position

(87) I was not sure what the general public’s reaction [t] would be to Swan Lake [F].
(K4Y,673)
Cz. Nebyl jsem si jist, jak bude Siroka vefejnost reagovat na Labuti jezero.

Orientation of discontinuity: right-branching

Form of the dependent member: prepositional phrase

Motivation factors: end-focus, obligatory grammatical pre-position, well-balanced
structure

(88) Reaction [t] was mixed yesterday to President Clinton’s confirmation [f] that the
US will introduce a tax on energy in a double-edged attack on global warming and the
cost of oil imports. (K59,2269)

Cz. V&era byly smiSené reakce na Clintonovo schvéleni, ze USA zavede daii z energie ...

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
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Motivation factors: end-focus, end-weight

(89) ...he’d come back and be you think it is the beginning of the erm God I hope not but
it is a reaction [f] obviously er to the radiation treatment [F]... (KP1, 9745)
Cz. ...ale je to zfejmé reakce na ozafovani...

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus, CD

Discontinuous postmodification of the noun OPINION
(Source of all instances: BNC):

(90) Opinion [t] differs widely on value of these methods [F]. (A0J,477)
Cz. Nazory [t] na hodnotu téchto metod se lisi [F].

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus

(91) Opinion [t] is sharply divided on the edibility of the results [F]. (A3G,222)
Cz. Nézory [t] na stravitelnost téchto vysledk se ostre 1isi [F].

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus

(92) I have always accepted that a referendum could be an appropriate mechanism for
sounding out opinion [f], particularly on constitutional issues [F]. (AK9,1120)

Cz. Vidy jsem pripoustél, Ze referendum by mohlo byt vhodnym mechanismem pro
zjisténi nazoru [f], zejména na Gstavni zaleZitosti [F].

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus, focalizer

(93) In sharp contrast, opinion [t] was more divided on whether she was trustworthy,
caring, or willing to listen [F]. (A62,612)

Cz. V ostrém protikladu se nazor [t] vic rozchazel v tom, zda je divéryhodn4, starostliva
nebo ochotna naslouchat [F].

Orientation of discontinuity: right-branching

Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus
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Discontinuous postmodification of the noun EMPHASIS
(Source of all instances: BNC)

(94) But acting and all that it means is very much a doing thing, so the emphasis [t] is
always on practical work [F]. (A06,128)

Cz. Ale hrani a vSechno, co to obnasi, je z velké ¢asti Cinnost, takZe diraz [t] je vzdy na
praktické praci [F].

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus (regular word order)

(95) The emphasis [t] will be on developing an actor’s mental and physical
concentration [F], and giving him/her sufficient craftsmanship to sustain a performance.
(A06,1313)

Cz. Diiraz bude na rozvijeni [f] hercova mentélniho a fyzického soustedéni [F]...

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus (regular word order)

(96) The new emphasis [t] was to be on dining rather than drinking [F]... (A0B,399)
Cz. Novy daraz [t] m&l byt spi§ na jidle neZ na piti [F]...

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus (regular word order)

(97) The emphasis [t] here is on developing the front deltoid [F]... (AOW,405)
Cz. Diiraz [t] je tu na rozvoj ptfedniho deltoidu [F]...

Orientation of discontinuity: right-branching
Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus (regular word order)

(98) All the way through Railfreight’s emergence as a viable, forward-looking concern,
the emphasis [t] was on improving [f] the service to the customer [F]. (A11,1155)
Cz. ...dliraz [t] byl na zlepSovani [{] sluzby zakaznikovi [F].

Orientation of discontinuity: right-branching

Form of the dependent member: prepositional phrase
Motivation factors: end-focus (regular word order)
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Discontinuous Prepositional Phrase (The source of all instances: BNC)
Tough-movement
The projective variants of all instances are analogical to those in (99) and (100).

(99) Honest crap you can flush down the lavatory, he wrote, but dishonest crap [ct], of
the kind produced by so-called artists, is more difficult to dispose [F] of. (A08,72)
Cz. Poctivy odpad miiZe$ splachnout do zachoda, napsal, ale nepoctivy odpad toho typu,

ktery produkuji takzvani umélci, je obtiZnéjsi vyhodit.
Projective variant: It is more difficult to dispose of dishonest crap [f]...

(100) The comfort of having the big glass here at last, he wrote, of living in the shadow
of its coldness, its emptiness. No Hildas. No Goldbergs. No words. Just the glass. Cold to
the touch. Cold to look [F] at. (A08,208)

Cz. ...Z4adni Goldbergové. Z4dn4 slova. Jen sklo. Chladné na dotyk. Chladné na pohled.
Subtype: ellipsis of subject and copula

Projective variant: It is cold to look at the glass [f]...

(101) The dish [t] was also eminently suitable for service in a restaurant, good to look
[F] at and practical to assemble. (A0OC,1599)

Cz. Nddobi bylo také nesmirn€ vhodné pro sluZzbu v restauraci, dobré na pohled a
praktické na srovnéni.

(102) He was great to work [F] with — I’d do anything to work with him again.”
(AOE,57)
Cz. ...Skvéle se s nim pracovalo...

(103) But as I keep trying to tell you, publishing [t] is not that easy to get [F] into --
especially at your sort of salary level when you’ve no experience. (AOF,352)
Cz. Ale jak ti stéle ffkam, dostat se do nakladatelské Cinnosti nenf snadné...

(104) Counsellors [t] are available to talk [F] to and advise individuals and couples
about marital or partnership problems... (A0J,1738)

Cz. S poradci je moZné mluvit a také radi jednotliveim a parim ohledné manZelskych
nebo partnerskych problémd...

(105) She’d taken him literally, although now she questioned whether that had been wise.
Hollywood stars [t] were safe to fall in love [F] with, dead or a million dollars away.
(AOL,16)

Cz. Zamilovat se do hollywoodskych hvézd bylo bezpetné, byly totiZ mrtvé nebo je od
nés oddé€lovaly miliondl dolard.

(106) Competitive kicks. Kicks [ct], are harder to score [f] with than punches and in
recognition of this, a greater latitude in judgement is applied by the refereeing panel.
(AOM,899)

Cz. SoutéZn{ kopance. Kopnutim se skdruje obtiZné€ji neZ ranami pésti...
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(107) Larkin’s own oast house [t] is not so good to look [F] at. (A14,493)
Cz. Larkinova suSarna nenf tak hezkd na pohled.

(108) Loop-in wiring is more straightforward to do, but junction box wiring [ct] is a
better system for light fittings (other than simple pendant lights) and is easier to add [F]
to. (A16,295)

Cz. Smyckové vedeni se d€la snadnéji, ale veden{ pies odbocnici je lep§im systémem pro
mala elektropfislusenstvi...

(109) They [t] are extremely hard to dispose [F] of. (A1U,6)
Cz. Je velmi t€Zké se jich zbavit.

(110) We’re still fighting that one,” Bromley says, “but peak-time scheduling [t] has got
harder and harder to break [F] into.” (A22,281)
Cz. ...ale v planovani $picky je stdle t&Z3{ a t€Z8{ se prosadit.

(111) The one position [t] he or she should avoid is of being a kind of co-conspirator
with the politician against the legitimate interests of the audience and that, it has seemed
to me lately, is an increasingly easy trap to fall [F] into. (A3A,339)

Cz. Pozici, které by se mé€li vyhnout, je stit se jakymsi spoluspiklencem politika proti
legitimnim z4jmim vefejnosti a to, jak se mi posledni dobou zd4, je past, do které je
velmi snadn€ spadnout.

Subtype: referential duplication (position — trap)

(112) Like many creative people, she [t] can be impossible to reason [F] with, and the
experience can be very painful. (A5K,115)

Cz. Jako s mnoha kreativnimi lidmi neni moZné se s ni piit a miiZze to byt velmi bolestnd
zkuSenost.

(113) Still, any stick [t] is good enough to beat [F] with. (A69,513)
Cz. Presto jakdkoli ty€ je dost dobré na to, aby se s nf dalo mlatit.

(114) Yet, in fact they [t] were really easy going and fine to get along [F] with
(A6E,325)
Cz. Piesto byli ve skuteCnosti opravdu velmi pfitel$ti a vychédzelo se s nimi bez

problému.

(115) I knew quite a number of people who had gone into the Civil Service and it [t]
seemed a good thing to get [F] into. (A6L,1616)

Cz. Znal jsem nékolik lidi, ktefi ode$li do statni spravy a zdélo se to jako dobré misto,
kam jft.

Subtype: referential duplication (it — thing)

(116) She [t] was much younger than he, strong, not unpleasant to look [F] at. (A6N,719)
Cz. Byla mnohem mladsi neZ on, silnd, ne nepfijemna na pohled.
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(117) They’[t] re fun to look [F] at. (A6N,1748)
Cz. Je legraCni se na né divat.

(118) ...Or if there is, he [t] turns out to be impossible to live [F] with,” she says.
(A70,1298)
Cz. ...A jestli je, ukazuje se, Ze je nemoZné s nim Zit.

(119) She ain’t crying or nothing, but her face [t] is horrible to look [F] at. (A74,146)
Cz. Ani nebreci, ale jeji tvaf je hrozna na pohled.

(120) It’[t] s too beautiful to look [F] at. (A74,3061)
Cz. Je ptili§ krasné se na to divat. Vs. Je to pfili§ krasné na to, aby se na to koukalo.

(121) Having known the Royal Family all her life, she [t] was easy to talk [F] to, and was
one of the few people who knew what Diana was talking about when she spoke about her
day-to-day life. (A7H,1357)

Cz. Protoze znala kralovskou rodinu cely Zivot, bylo snadné s ni promluvit...

(122) It can not be right that a tenant in Middlesbrough, where housing is cheap, pays
more than a tenant in Camden, where costs are very much higher, where well-paid jobs
[t] are much easier to come [F] by, and there is such a concentration of commercial
facilities. (A96,47)

Cz. ...Camden, kde jsou ceny mnohem vyssi, kde je mnohem snadn€js$i sehnat dobie
placenou préci...

(123) Christmas [t] is very hard to deal [F] with,” says 22-year-old Mark. (AA8,287)
Cz. Je velmi téZké vyrovnat se s Vanocemi, ifkd dvaadvacetilety Mark.

(124) The contradictions fall into something like a natural order of things, in a
flamboyant era when the natural [t] was not always easy to come [F] by. (AA9,713)
Cz. ...v pestré éfe, kdy nebylo vZdy snadné pfijit k né¢emu piirozenému.

(125) Not a wildly exciting play, though with the production in the safe hands of Alfred
Bradley and charming performances all round, it [t] was always easy to listen [F] to.
" (AAH,137)

Cz. ...bylo vZdy snadné to poslouchat.

(126) Partly because the machinery of repression has been so all-embracing for so long,
stifling any messages of opposition before they reached a platform, and partly because
Romania has for so long been cut off from the mainstream of European thinking and
political change, constructive ideas [ct] have been hard to come [F] by. (AAK,368)

Cz. Cdstetné proto, Ze byla maSinérie represi viudypiitomna po tak dlouhou dobu, Ze
umlCovala jakékoli zprdvy od opozice predtim, neZ se dostaly na vefejnost, a ¢dstecné
proto, Ze bylo Rumunsko tak dlouho odtrZzeno od hlavniho proudu evropského mysleni a
politické zmé&ny, bylo obtiZné setkat se s konstruktivnimi mySlenkami.
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(127) He [t] can be impossible to bowl [F] against. (AAW,88)
Cz. Je nemozné hrat proti nému kuzelky.

(128) ... it [t] was an incredible show, quite wonderful to look [F] at. (AB5,1528)
Cz. ...byla to neuvéfitelna podivana, naprosto ichvatna na pohled.

(129) Nissan claimed that Octav Botnar [t], the reclusive owner of Nissan UK, is too
difficult to deal [F] with. (ABD,2906)

Cz. Nissan prohlasil, Ze s Octavem Botnarem, vyhradnim majitelem firmy Nissan UK, je
prilis t€Zké jednat.

(130) He did always want to get away when he was with Gina. On the other hand, he
realized that if he did, there would be financial penalties. He was also cynical enough to
believe that any other woman [ct] might be as unpleasant to live [f] with. (AC3,1194)
Cz. ...Byl také dostatecné cynicky, aby véfil, ze Zit [t} s jakoukoli jinou Zenou by bylo
stejné neptijemné [F].

(131) There are not all that many King Charles Spaniels born each year, and
consequently puppies [t] are hard to come [F] by. (ACM, 1403)
Cz. Kokr$panéli krale Charlese se nerodi ro¢né mnoho, a tudiZ je §t€nata obtizné sehnat.

(132) Slavering foxes will be stopped from trotting down 30 miles of tunnel by ten-foot
fences, electric “stun mats' and being shot with humane killers. The airborne threat [t] is
harder to deal [F] with, but bat patrols will be mounted. (ACP,2414)

W ov v

Cz. ...S hrozbou ze vzduchu je t€z8i se vyporadat...

(133) Though at least the Bluebird [t] was distinctive to look [F] at, whereas the Primera
looks like a successful cross between several of its rivals. (ACR,1781)

Cz. Ale aspoii Bluebird byl dobfe rozpoznatelny, zatimco Primera vypada jako Gsp&$ny
k#iz mezi nékolika svymi nepfateli.

(134) As a dog handler, Keith has worked with two German Shepherds in the past five
years. German Shepherds [t] are great dogs to work [F] with,” he declared. (A17,1538)
Cz. Némecti oveaci jsou psi, se kterymi se skvéle pracuje.

Subtype: referential duplication (shepherds — dogs), the construction borders on infinitive
postmodifying a noun

(135) Apart from that, he’[t] s a good enough man, a nice man to talk [F] to. (A3N,298)
Cz. Kromg toho je dost dobry chlap, hezky se s nim mluvi.
Subtype: referential duplication (he — man)

(136) I’[t] ve been difficult material to work [F] with, haven’t I? (AOF,618)

Cz. Jsem materidl, se kterym se téZko pracuje, Ze ano?
Subtype: referential duplication (I — material)
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(137) Sure, and Wenders [t] is an expert in flannel. Nice to look [F] at though, and Yohji
won the game...(ACN,320)

Cz. Jist€, a Wenders je rddoby expert. Ale p€kny na pohled...

Subtype: ellipsis of subject and copula

(138) The latter offence is an inchoate offence of a familiar kind: possession with intent,
in circumstances where an innocent reason for possessing explosives [t] is fairly hard to
come [F] by... (ACJ,585)

Cz. ...za okolnosti, kdy ospravedlnitelny diivod pro drZeni vybusnin je t€Zké najt...

(139) He[t] wasn’t an easy man to talk [F] to. (ABW,1517)
Cz. Nebyl to muZ, se kterym se snadno mluvi.
Subtype: referential duplication (he — man)

(140) When this happens, the records [t] get harder to listen [F] to... ( AB3,236)

MW

Cz. KdyZ se to stane, nahrdvky jsou t€Z8i na poslech...

(141) Frank [t] was an easy man to talk [F] to. (A7],1475)
Cz. Frank byl muz, se kterym se snadno mluvilo.
Subtype: referential duplication (Frank — man)

(142) Although the arrival of Harry was a break in the gloom, the Prince [t] was a
prickly man to live [F] with. (A7H,994)

Cz. Ackoli piijezd Harryho byl priilomem v beznadé€ji, byl prince popudlivy a bylo t&7ké
s nim Zit.

Subtype: referential duplication (Prince — man)

(143) It is a punishing job, and Charles [t] is no easy man to work [F] for. (A7H,1790)
Cz. Je to préce za trest a pro Charlese nenf snadné pracovat.
Subtype: referential duplication (Charles— man)

Discontinuity with a Wh-word
Regular, structural discontinuity (The source of all instances: BNC)
The Czech translation of all instances is analogical to that of (144).

(144) The Shah had made a showplace of his country with his colossal purchasing of
weapons, and look what it had all come to: ... (A05,773)

Cz. Séh ze své zemé udélal vystavni sfii svym koloslnim ndkupem zbrani a podivejte, k
¢emu to az doslo...

(145) You show me what you’re talking about. (A05,1648)

(146) The quality of mercy is not strained from The Merchant of Venice -- and mercy
was what I was asking for, literally, at that moment. (A06,2323)
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(147) ...has to some extent faced the thought that he might be wasting his whole life, for
that’s what it comes down to in the end, he wrote... (A08,545)

(148) You only turn to it as people climb mountains and cross deserts -- to find out what
you are made of by doing what you hardly dare to do. (A08,686)

(149) It becomes clear after one has been working at something for several weeks, he
typed (as Harsnet had written), that one is not going to achieve what one had hoped for.
(A08,891)

(150) Typical of artists to read nothing except what they happen upon and then to
pontificate about life and art and the way the world is going. (A08,981)

(151) As I looked through the viewer I had the feeling, momentarily, that it really was
what I had dreamed about for so long, a sort of crystal ball in which I could call up
everything I had ever known. (A08,2759) '

(152) ‘That’s what it sounded like,” agreed Mary. (A0D,2418)

(153) That was what he came up with. (A0D,2498)

(154) That’s what’s been going around the common room and that’s what all this adds
up to. (AOF,223)

(155) Would I be right in saying that we haven’t provided you with what you were
looking for when you came here? (AOF,546)

(156) She came back with what I’d asked for. (AOF.1816)

(157) If you were given ‘carte blanche’ so to speak, what would you go for? (AOF,2847)
(158) Have we leave to write down what you are all agreed upon? (AON,719)

(159) What is childminding like as a job? (A0J,318)

(160) I was curious to see what shrift she would receive in Naipaul’s novel: the work of a
man who has been spoken of by an old friend, the novelist Paul Theroux... (A05,19)

(161) Generally, it is best to send out a strong opener, that is someone who can be relied
upon to go all out for a victory. (AOM,108)

(162) The British reader, who is likely to have been spared certain of the varieties of
suffering which are spoken of in the writings of Kundera and Klima, where a joke, or no
joke, or nothing whatever, can sequester you for years from the people you grew up with,
is in a position, for all that, to know what Sabina means here. (A05,612)
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(163) Locking the gates, however, could do little to reverse the social trends which the
dazibao complained of. (CG0,1581)

(164) Instead of introducing procedures which can be relied upon to identify and protect
all those at risk of human rights violations in their own country, Government has
introduced a range of measures which create obstacles in the path of.those seeking
asylum in the UK. (A03,950)

(165) These remarks concerning if this is a man do not describe the kind of book which
runs easily to sequels, and which is easy to live up to. (A05,1441)

(166) Doyle’s greyhound is a pair of electricians’ pipes, which he lights upon, paints and
plays, producing a doleful sound that soothes him -- it is like mumbling your mantra or
telling your beads. (A05,1587)

(167) The kids are presented as decent and thoughtful, and there’s an Arcadian absence
of the stress and violence which some might look for in a class where the teacher swears
and free-associates, and throws up and bunks off into the bargain. (A05,1605)

(168) There is an optional second year which students can apply for which joins up with
the two-year diploma course. (A06,195)

(169) ...when I had applied and been chosen for a television play called It 's Too Late to
Talk to Billy which was set in Belfast -~ which is where I came from originally.
(A06,1807)

(170) 1 know from where it comes and where it wishes to get to. (A08,1240)

(171) Those words of Kafka’s, which have never ceased to haunt me: Where does the
strength come from to write: I have no strength any more? (A08,2112)

(172) It did not really matter who we were or where we had come from; the fountain
united us all in a common purpose and that was enough. (AOF,368)

(173) I did’t want to risk Mrs Long, and Mrs Travers knew where I had moved on to, so
giving her name could cause problems as well. (AOF,976)

(174) 1t is not clear where this comes from. (AOP,714)
(175) Where did you get to?” Rodney looked up crossly. (AOR,2071)
(176) Sara asked, ‘“Where did you get to last night?’ (AOR,2229)

(177) You mightn’t think it but it would be nice to feel proud of where you come from.
(A0U,1050)
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(178) After eating the piece of chicken dipped in cumin and saffron which he must have
liked, he asked me where I came from. (A0U,1548)

(179) Where I come from, if we see a pigeon we throw a stone at it. If it falls we accept
our good fortune, kill it and eat it. (AQU,1648)

(180) Enclosed with Training News are details of the services available and where they
can be obtained from. (A10,106)

(181) Where the printed story came from I don’t know, but basically it was made up
somewhere along the line; a fairy story. (A15,1562)

(182) The drama school will give you some advice on when and where to write to, and
how you organise your letters, but outside advice is very important in helping you to see
yourself in perspective. (A06,1489) :

Discontinuous Prepositional Phrase with an Adjective Intensified by Too

(183) Stowbridge was the nearest town, but there was no bus [F] at all between their
village of Applewick and Stowbridge, because a railway bridge [t] crossing the road [t]
was too low [f] for a bus to go under [F]. (B0B,1024)

Cz. Nejblizs§i mésto byl Stowbridge, ale mezi jejich vesnici Applewick a Stowbridge
nejezdil viibec Zadny autobus [F], protoZe Zelezni¢ni most [t] vedouci pfes silnici byl
piili$ nizky [F] na to, aby pod nim autobus [t] projel [F].

(184) You [t] are too beautiful for the wind to pick [F] at, or the sun to burn.
(EWC,2599)
Cz. Jsi piili$ krasna na to, aby se do tebe vitr opiral [F] nebo aby t€ slunce sezehlo [F].

(185) The nest [t] is far too small for a bird to sit [F] in. (F9F,1825)
Cz. Hnizdo [t] je pfili§ malé na to, aby v ném mohl ptak sedét [F].

(186) Visiting lady: Why so? PAMELA: Because I think one may with pleasure celebrate
an anniversary of one’s nuptials, but the day [t] itself I think too solemn a matter for the
parties of our sex to be very gay [F] upon. (FU4,1077)

Cz. ...ale den sam povazuji za ptili§ slavnostni zaleZitost pro naSe pohlavi na to, abychom
se prilis radovali [F].

(187) Well, they [t] are very big things [f] to grapple [F] with, and [ don’t know that
there are any answers. (A5B,29)

Cz. No, jsou to hodné velké véci [f] na to, abychom se s nimi potykali [F], a nevim, Ze
existuji néjaké odpoveédi.
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Discontinuous Prepositional Phrase with a Postmedifying Infinitive
The projective variant of all instances is analogical to that of (188) and (189).

(188) I think the present Government has a lot [f] to answer [F] for. (A06,2170)
Projective variant: I think the present Government has a lot for which it has to answer [F].

(189) In Shakespeare there are many young men to choose from. (A06,258)

Projective variant: In Shakespeare there are many young men from which one can choose
[FI.

(190) But this is only one aspect of the bifurcation he describes. Fraser’s fork took
several forms, as I say: or one might prefer to say that there was more than one fork [f] to
reckon [F] with. (A05,287)

(191) You don’t have a family [f] to think [F] about of course, he said. (A08,2754)

(192) International visitors to the Disney theme parks near Orlando, Florida, have a
wealth of new-build state-of-the-art hotels [f] to choose [F] from, but none reaches the
gaudy heights of the Walt Disney World Dolphin Hotel. (A0C,253)

(193) I was just being silly about which ones [f] to apply [F] for. (AOF,379)

(194) Alcoholism is a social thing, not a homelessness thing -- I mean, I knew a few
university lecturers who were alcoholics, but they all had homes [f] to go [F] to -- or still
had, last time they ever spoke to me. (AOF,2648)

(195) In search of oddity there is just one problem with that essential book Gardens of
England and Wales Open to the Public 1991 -- there are over 2,600 gardens [f] to choose
[F] from. (A0G,396)

(196) As well as the more familiar tall-growing daffodils and tulips, there are many
dwarf-growing bulbs [f] to choose [F] from. (A0G,1822)

(197) There are several birth control methods [f] to choose [F] from. (A0J,538)
(198) These are the birth control methods [f] to choose [F] from: (A0J,512)

(199) There is also a wealth of support and expertise [f] throughout the health service
to turn [F] to when you need help. (A0J,1361)

(200) This gives an approximate value [f] to work [F] to, so a 20-year-old will aim to
generate a pulse rate of 175 beats per minute for a period of 20 minutes or so. (AOM,360)

(201) I have my future [f] to think [F] about. (AOR,1899)

(202) Jimmy Connors inherited a lot [f] to begin [F] with,” Pancho says. (A0V,649)
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(203) No one has all the shots [f] to begin [F] with. (A0V,736)

(204) Starting with a blank sheet of paper is perhaps easy for some, but for myself, I can
neither draw accurately nor can | imagine without a picture or actual model [f] to start
[F] from. (A0X,1193)

(205) I would be very grateful if any of your readers could assist me in obtaining an
address [f] to write [F] to, or better still, a copy of the plans. (A16,1070)

(206) Are there any snags [f] to watch [F] for? (A16,1726)

(207) In Svidrigailov’s America there is no air [f] to struggle [F] for... (A18,365)

(208) So that when Von Lemke came to us as governor and felt himself overwhelmed by
our troubles and scandals, he had no toy-making [f] to turn [F] to, he had nowhere to
go... (A18,637)

(209) Bridge-building is empty because it never happens, God-killing and god-making
suicide is baffled because there is only a corpse to point at, there is nobody [f] to attach

[f] a fulfilled free intention [F] to. (A18,1322)

(210) The contextualizing of even the simplest poem has no obvious point [f] to end [F]
at, once begun. (A1A,1273)

(211) Others can’t do that: they haven’t got the records [f] to choose [F] from.
(A1Y,147)

(212) In a finale the police colonel complements Gumede as he describes his ideal home:
Freedom, man. Nice walls and a big sky to look at. (A25,122) ellipsis of predicative verb

(213) ...there is nothing like an international cricket tournament for persuading the
electorate that, with polling day just around the corner, Rajiv is the boy [f] to vote [F]
for. (A3L,507)

(214) The fashionable dress varies , as do the fashionable drugs, but there are always at
least two problems [f] for society [f] to deal [F] with: (A3T,275)

(215) Roads were turned to mud by days of rain and Fiorio had the additional hardship
[f] of a bubbling radiator to contend [F] with. (A4P,434)

(216) Evans is convinced it ended up with a better dealer than it started with, and has
£2m of cash [f] to play [F] with. (A55,14)

(217) He will be isolated, with no other Kurds [f] to talk [F] to, and I fear it will make
his mental state even worse. (A59,701)

126



(218) Martin Cruz Smith has an intriguing hero [f] to play [F] with; if he could only
Strive For a Decisive Upswing in Plot Design, his mastery of the chilly thriller would be
complete. (ASF,124)

(219) Chania’s visitors have a vast store of good, although not first-quality, leatherware
[f] to choose [F] from. (A5X, 159)

(220) Right, you bloody lot, if you have any homes [f] to go [F] to, get out of those pits
and down to the orderly room, sharpish, or you won't get a bloody pass. (A61,2370)

(221) For Christ’s sake, Piper, surely you have a home [f] to go [F] to? (A61,2378)
(222) Elvis has a lot [f] to answer [F] for. (A6A,282)

(223) In Burma, where he had only the British Colonial Office and colonial
administrators [f] to deal [F] with, he was more or less able to have his way.
(A6G,1565)

(224) There were too many things [f] to look [F] at, Daddy,” Mona said apologetically.
(A6N,2049) '

(225) ... -- knowing the plane has the aerodynamics of a brick once the forward thrust is
lost -- and the knowledge that at the other end of the journey there will be new sounds
and smells and things [f] to look [F] at. (A6T,1439)

(226) There is, true enough, no bank [f] to poke[F] into -- get round the first headland
and the next bank is the shore of Svalbard -- but it would still be a good idea to be able to
go in a straight line. (A6T,1553)

(227) And among Punjabi peasants in Britain this Indian urban middle-class smartness,
not westernisation, is the thing [f] to aim [F] for. (A6V,917)

Discontinuous Prepositional Phrase with Passive Prepositional Verbs

(228) No particular accent [t] is asked [F] for, but Mike is not the conventional public
school type who has gone to Cambridge. (A06,882)

Projective variant: People [t] ask for no particular accent [F], but Mike is not the
conventional public school type who had gone to Cambridge,

(229) It will succeed only if it changes the way business [t] is done and accounted [T]
for. (A1J,195)

Projective variant: It will succeed only if it changes the way they do and account for
business [F].
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(230) LVMH added £30m to the £246m pre-tax profits Guinness announced yesterday
for the period to 30 June, when only a 16 per cent stake [t] was accounted [F] for.
(A2V,241)

Projective variant: ...when they accounted only for a 16 per cent stake {F].

(231) They said everyone [t] living in the building was accounted {F] for. (A30,61 1D
Projective variant: They said they accounted for everyone living in the building [F].

(232) Mr Stockdale had taken control of Eagle Trust in the wake of the resignation and
subsequent departure from the country of John Ferriday, and had discovered that £13.7m
of funds [t] could not be accounted [F] for. (A35,436)

Projective variant: ...and had discovered that it is impossible to account for £13.7m of
funds [F].

(233) In four episodes Cassandra, Andromache, Helen and, most affectingly,
Andromache’s small son Astyranax [t], are remorselessly accounted [F] for. (A4E,149)
Projective variant: In four episodes the author remorselessly accounts for Cassandra,
Andromache, Helen and, most affectingly, Andromache’s small son Astyranax [F].

(234) About £20m [t] of the original money is believed to have been accounted [F] for,
although about another £6m is still missing. (A59,808)

Projective variant: It is believed that they have accounted for about £20m of the original
money [Fl... )

(235) While it is a premium to the market, it [t] should be more than accounted [f] for by
the property [F]. (A5G,261)

Projective variant: While it is a premium to the market, the property should more than
account [f] for it.

(236) Corpus Christi College made the suggestion that he should sleep in Corpus but take
his meals in his old college of Magdalene; a proposal [t] so bizarre that it should be
accounted [f] for by a motive, not to have at dinner a famously silent person, imagined as
a wet blanket. (A68,1366)

Projective variant: ... a proposal [t] so bizarre that a motive should account [f] for it...

(237) How can the blowing of such a bubble, and, once it was inflated and released, its
durability[t], be accounted [F] for? (A69,1202)

Projective variant: How can one account for blowing of such a bubble, and, once it was
inflated and released of its durability [F]?

(238) The rise [t] is largely accounted [f] for by rising incomes and profits [F] which

bring more taxpayers and companies into higher tax brackets. (A6F,306)
Projective variant: They account for it by rising incomes and profits [F]...
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(239) In that year about 21 per cent [t] of all Africa’s earnings from exports were
accounted [f] for by payment of principal and interest on debt [F]; by 1987 the figure had
fallen to 14 per cent and was likely to decrease further. (A6M,1145)

Projective variant: In that year they accounted for about 21 per cent [f] of all Africa’s
earnings from exports [F]...

(240) More than 60 per cent [t] of Indian exports are accounted [f] for by the two Tata
outfits[F], Tata Consultancy Services (TCS) and Tata Unisys Ltd, which employ around
1,500 professionals in Bombay and Bangalore. (A8R,278)

Projective variant: The two Tata outfits [t], Tata Consultancy Services (TCS) and Tata
Unisys Ltd, which employ around 1,500 professionals in Bombay and Bangalore account
for more than 60 per cent [f] of Indian exports.

(241) Part of the fall [t] is accounted [f] for by the pattern of transactions between
Britain and the EC [F], but part must also reflect the cost of British borrowing from
overseas investors. (AAS,403)

Projective variant: They account for part of the fall by the pattern of transactions between
Britain and the EC [F]...

(242) Money was being spent, but money [t] could be accounted [F] for. (ABS5,1505)
Projective variant: ...one can account for money [F].

(243) As a result of the expansion in foreign direct investment, trade deficits are no
longer purely national concepts: a large chunk [t] of a country’s exports and imports
may be accounted for [f] by foreign firms with bases there. (ABK,2344)

Projective variant: Foreign firms with bases there account for a large chunk [f] of a
country’s exports and imports.

(244) Another third [t] is accounted for [f] by the goods shipped by foreign firms in
America to their home country [F]. (ABK,2353)

Projective variant: The goods shipped by foreign firms in America to their home country
account for another third [F].

(245) The results indicated that, with a high degree of probability, more than 99.8 per
cent [t] of the total collection could be accounted [F] for. (AC9,1361)

Projective variant: The results indicated that, with a high degree of probability, that one
can account for more than 99.8 per cent [f] of the total collection.

(246) In fact the reduction in home trade is far bigger than the reduction paid out exports,
and this [t] is accounted [f] for by the ten million reduction paid out now would give a
right big fillip to trade. (ACH,209)

Projective variant: The ten million reduction paid out now would give a right big fillip to
trade, which accounts [f] for the reduction in home trade being far bigger than the
reduction paid out exports.
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(247) ‘His more than usually lumpy appearance [t] was accounted [f] for by a variety
of new bulges about his person [F], all promising delightful treats.” (AEB,2865)
Projective variant: A variety of new bulges about his person [t], all promising delightful
treats, accounts for his more than usually lumpy appearance [F].

(248) By the time of Edward I, the major part [t] of the Forest revenues was being
raised and accounted [f] for by the sheriffs [F]. (AE9,43)

Projective variant: By the time of Edward I, the sheriffs [t] raised and accounted for the
major part [f] of the Forest revenues.

(249) Measured by turnover, almost half the business activity [t] of Scotland’s top 200
companies is accounted [f] for by 22 companies in the financial sector [F]. (AHT,642)
Projective variant: Measured by turnover, 22 companies in the financial sector [t] account
for almost half the business activity [f] of Scotland’s top 200 companies.

(250) The average labour input for a part-time farm was 1,752 hours, or 0.75 of a man-
year: some of this [t] would be accounted [f] for by contract work carried out by the
machinery group [F]. (ALC,1296)

Projective variant: ... contract work carried out by the machinery group is able to account
[f] for some of this.

(251) This [t] is accounted [f] for by the rather different procedure adopted in child
sexual abuse investigations [F]. (ALM,779)

Projective variant: One can account for this by the rather different procedure adopted in
child sexual abuse investigations [F].

(252) However, this increase [t] in speed must not be relied [F] on if the launch is too
slow and the pilot wants more speed... (AOH,618)

Projective variant: However, we must not rely on the increase [F] in speed if the launch is
too slow and the pilot wants more speed...

(253) ...subjects are asked whether or not they perceive a stimulus, their responses [t],
verbal or otherwise, can not be relied [f] on as accurate accounts of their conscious
experiences [F]. (A0T,956)

Projective variant: ...one cannot rely on their responses [f], verbal or otherwise as
accurate accounts of their conscious experiences [F].

(254) Manufactured to conform to British Standards, the 57R [t] can be relied [f] upon to
meet stringent accuracy tolerances [F]. (A0X,1775)

Projective variant: Manufactured to conform to British Standards, one cannot rely on the
57R [f] to meet stringent accuracy tolerances [F].

(255) She [t] was accountable to no one and was no longer relied [f] upon by anyone [F].
(A17,1070)

Projective variant: She [t] was accountable to no one and no one relied [f] on her any
more.
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(256) The article Jurisdiction in International Law [t] is one of the most widely cited,
and is extensively relied [F] upon, most recently before the court of the European
Community in the landmark Wood Pulp case. (A3V,113)

Projective variant: People most widely cite from the article Jurisdiction in International
Law and extensively rely on it [f], most recently before the court of the European
Community in the landmark Wood Pulp case.

(257) As a general rule, where a counterclaim [t] could properly be relied [f] on as a set-
off [F] and where it arose out of the same subject matter as the claim, the counterclaiming
defendant ought not to be required to give security for costs of that counterclaim unless
there were exceptional circumstances. (A3W,16)

Projective variant: As a general rule, where it is possible to rely properly on a
counterclaim as a set-off [F]...

(258) While Speelman [t] can be relied [f] upon to finish just above half-way in any
international event [F], Timman’s name frequently features either at the top or near the
bottom. (A1J,379)

Projective variant: While one can rely on Speelman [f] to finish just above half-way in
any international event [F]...

(259) But he [t] can not be relied [f] upon for ever. (A5C,13)
Projective variant: But one cannot rely [f] on him for ever.

(260) The police commander judged the cordon [t] could not be relied [f] upon to
withstand the increasingly aggressive crowd [F]. (A88,503)

Projective variant: The police commander judged one cannot rely on the cordon to
withstand the increasingly aggressive crowd [F].

(261) The Florida County’s ironic predicament illustrates the extent to which drug
testing [t] is relied [f] upon by some US employers to screen the workforce [F]. (A98,88)
Projective variant: The Florida County’s ironic predicament illustrates the extent to which
some US employers rely drug testing to screen the workforce [F].

(262) Although the government has since promulgated guidelines to standardise
analytical methods, doubts remain about whether laboratories [t] can be relied [f] upon
not to make technical and clerical mistakes which could result in someone’s discharge.
(A98,117)

Projective variant: Although the government has since promulgated guidelines to
standardise analytical methods, doubts remain about whether one can rely on laboratories
[f] to make technical and clerical mistakes which could result in someone’s discharge.

(263) Many unwanted touchings are technical batteries, and prosecutors [t] are relied [f]
upon to avoid prosecutions of minor incidents [F]. (ACJ,743)

Projective variant: Many unwanted touchings are technical batteries, and one relies on
prosecutors to avoid prosecutions of minor incidents [F].
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(264) His mere re-election [t] can be relied [f] on to revive the market and solve those
problems -- without costing the public purse one penny. (AJX,253)

Projective variant: One can rely on his mere re-election [f] to revive the market and solve
those problems -- without costing the public purse one penny.

(265) No longer can the state [t] be relied [f] upon to provide funds [F]; money must be
sought from elsewhere, from private sponsorship and from foreign tours. (AKB,266)
Projective variant: One can no longer rely on the state to provide funds [F]...

(266) Statistics [t] for the UK chemical industry, as provided by the government, can not
be relied [F] on, warned Freeman. (ALW,451)
Projective variant: One cannot rely on statistics [f] for the UK chemical industry, as
provided by the government, warned Freeman.

(267) Both [t] were villages with large numbers of Hinkley workers and which, a few
years before, could have been relied [f] on to toe the company line [F]. (AN9,1344)
No projective variant available because of obligatory pre-position of the relative

(268) The point is that reasons [t] that could have been relied [f] upon to justify action
before his decision can not be relied upon once the decision is given. (ANH,74)
No projective variant available because of obligatory pre-position of the relative

(269) Therefore, either they or the directive [t] should be relied [F] upon, but not both,
that is not if relying on both means adding the weight of the directive to the force of the
reasons justifying it when assessing the weight of the case for the directed action.
(ANH,371)

Projective variant: Therefore, one should rely either on them or on the directive [F]...

(270) Family help [t] could not be relied [F] on, even in a crisis. (AP7,1106)
Projective variant: One could not rely on family help [F], even in a crisis.

(271) Commercial farmers [t] (increasingly Africans who have taken over in the wake
of the slow European exodus since Independence) are still relied [f] upon to provide the
bulk of the urban demand for foodstuffs [F], particularly luxury items such as beef, milk,
and cheese. (APN,1233)

Projective variant: One still relies on commercial farmers [f] (increasingly Africans who
have taken over in the wake of the slow European exodus since Independence) to
provide...

(272) Few [t] can be relied [f] upon for any technical back-up or support services [F]
although they can draw upon the services of their manufacturing suppliers for this
purpose. (APV,125)

Projective variant: One can rely on few for any technical back-up or support services

[F]...
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(273) Valuable coins [t] would naturally be searched [f] for with more energy [F] and so
tend to be recovered at a higher rate in ancient times. (ADH,671)
Projective variant: People would search for valuable coins with more energy [F]...

(274) The graves [t] had to be searched [f] for in what looked like a clearing in a pine
wood [F], they were so thickly overgrown with grass and heather. (CBN,2089)

Projective variant: One had to search for the graves in what looked like a clearing in a
pine wood [F]...

(275) If love eventually grows, so much the better. To us the whole process is upside
down. To us the flood of romantic love [t] should be searched [F] for and found before
marriage. (CDX,3108)

Projective variant: To us one should search for the flood of romantic love [F] and find it
before marriage.

(276) The resulting strings [t] produced by applying the rules are searched [f] for in the
lexicon in the normal way [F]. (CHF,1240)

Projective variant: We search for the resulting strings [f] produced by applying the rules
in the lexicon in the normal way [F].

(277) Leavis’s judgements [t] were very much his own, laboriously arrived [F] at, and
presented with subtlety and rigour. (A1A,711)

Projective variant: Leavis’s judgements [t] were very much his own, he laboriously
arrived at them...

(278) Unless an equitable premium [t] can now be arrived [F] at, confidence in this
new Lloyd’s initiative -- as well as the long-term future of the market -- will be eroded.
(ABE,342)

Projective variant: Unless one arrives at an equitable premium now [FJ...

(279) By encouraging an individual to explore their ideas, correct, redefine and re-
explore until a workable solution [t] is arrived [F] at... (ALB,331)

Projective variant: By encouraging an individual to explore their ideas, correct, redefine
and re-explore until he/she arrives at a workable solution [F]...

Discontinuous Phrasal Verbs (Source: BNC)

(280) ... this rejection of intellectualism is so well understood throughout the service that
it has even affected those to whom Bramshill scholarships to University have been
offered , and many turn them down. (AOK,450)

Cz. ...toto odmitnuti intelektualismu je natolik zndmé, Ze ovlivnilo dokonce i ty, kterym
byla nabidnuta Bramshillova stipendia na univerzitu, a odmitli je.

Type: obligatory
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(281) Busy busy busy...For the first time, she turned Lucy [f] down for lunch [F]. She
would not be squeezed in. Or out. (A0L,2170)

Cz. Prace, prace, prace..Poprvé odmitla Lucy [f] na ob&éd [F]. Nepodatilo by se ji
vmacknout ani do programu v praci, ani mimo ni.

Type: optional (motivation factor: CD)

(282) Who? Who else is there? It’s you I want, you turn me on, darling. (A0L,2337)
Cz. Kdo? Kdo dalsi? J4 chci tebe, ty mé vzrusujes, milacku.
Type: obligatory

(283) She reached into a cabinet and turned the radio off. (A0U,2363)
Cz. Séhla do skfirky a radio vypnula.
Type: optional (motivation factor: CD)

(284) If you don’t have them, use manual valves to adjust the radiators or turn them off
in rooms not in use. (A0Y,471)

Cz. Pokud je nemate, pouZzijte ruéni ventily k Upravé radiatori nebo je v pokojich, které
nepouzivate, vypnéte.

Type: obligatory

(285) To turn the grinder on, the switch is eased forward until it clicks downwards.
(Ale6,1011)

Cz. Abyste mlynek zapnuli, pohybujte vypinatem pomalu dopfedu, dokud necvakne
dolt.

Type: optional (motivation factor: CD)

(286) She and her friend Sharon have been pursued by some boys, who are taunting
Carol to take her clothes off. (A06,1251)

Cz. Ji a jeji kamaradku Sharon pronasledovali n€jaci kluci, ktefi popichovali Carol, aby si
sundala Saty.

Type: optional (motivation factor: CD)

(287) The fact is I did take it out once or twice, determined to do something with it...
(A08,1610)

Cz. Je pravda, Ze jsem to parkrat vyndal s umyslem néco s tim ud¢lat.

Type: obligatory

(288) ...a few murmured that if I did really feel strongly about the way I had been treated,
[ should indeed take the matter up with the Senate. (AOF,135)

Cz. ...n€kolik jich zamumlalo, Ze jestli mi opravdu vadi zplsob, jak se mnou zachézeli,
mél bych ten pfipad opravdu projednat se senatem.

Type: optional (motivation factor: CD)

(289) He brought his fist down on his desk with a bang. (A0D,2978)
Cz. Prastil pésti do stolu.
Type: optional (motivation factor: CD)
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(290) Mother I don't need -- the one who brought me up cost a lot in therapy to get over.
(AOL,2367)

Cz. Matku nepotiebuju — ta, kterd me vychovala, m¢ stdla hodné na terapiich, abych se z
toho dostal.

Type: obligatory

(291) Surely, then, Kenneth, this great grudge of theirs will bring them out against the
enlistment? (AON,1686)

Cz. Jist€, Kennethe, tahle jejich velka zast’ se otoci proti odvodu do arméady.

~ Type: obligatory

(292) Father brought me up here on his back in the spring one year, and I sat in the moor
while he and old Donald were digging peats. (AON,1878)

Cz. Otec m¢ sem jednou na jafe vynesl na zddech a ja sed€l na viesovisti, zatimco on a
stary Donald kopali raSelinu.

Type: obligatory

(293) He was looking into vacancy with dull eyes. “James!” Cameron wanted to bring
him round. (AON,2208)

Cz. Dival se do prazdna vyhaslyma o€ima. ,,Jamesi!” Cameron ho chtél pfivést k védomi.
Type: obligatory

(294) ...he nevertheless brought his children up with a healthy respect for books and the
independence they instil. (AOP,193)

Cz. ..nicmén€ své d&ti vychovaval se zdravou tctou ke knihdm a nezdvislosti, kterou
v§te€puji.

Type: optional (motivation factor: CD)

(295) 1 listen to the World Federalists and the Communists talk about One World and
The Brotherhood of Man and how much they are doing to bring them about. (AOP,780)
Cz. Poslouchdm, jak na Svété federalisti a komunisti mluvi o Jednom svét€ a Bratrstvi
¢loveka a kolik toho délaji, aby jich dos4hli.

Type: obligatory

(296) Would you like me to speak to Colm? - Not unless he brings it up. (AOU,1024)
Cz. Chtél bys, abych promluvil s Colmem? — Ne, dokud to nezmini.
Type: obligatory

(297) That’s not true, I’ve brought him up Irish. (AOU,1046)
Cz. To neni pravda, vychoval jsem ho jako Ira.
Type: obligatory

(298) These statements are from The Wrench, where Faussone is good at his job and Levi
is good at getting this across. (A05,1483)
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Cz. Tyto vyroky jsou z The Wrench, kde Faussone déla dobie svou praci a Levi ji dobie
vysvétluje.
Type: obligatory

(299) Many companies will only invest in the minimum training required to get the
system up and running... (A0C,610)

Cz. Mnoho firem bude investovat jen do minima $koleni nutného pro to, aby systém
postavily na nohy a uvedly ho do chodu.

Type: optional (motivation factor: CD)

(300) And if you think you’re going to get all that off without a shower, you’re wrong.
(A0D,853)

Cz. A jestli si mysli§, Ze tohle vSechno svléknes, aniZ by ses osprchoval, tak se mylis.
Type: optional (motivation factor: CD)

(301) They’re for those upper-class twits who turn up halfway through seminars and who
never bother to get their essays in on time. (AOF,425)

Cz. Jsou to takovi troubové z vysSich vrstev, ktefi se objevi v polovin€ semestru a nikdy
se neobtéZuji odevzdat své eseje veas.

Type: optional (motivation factor: CD)

(302) Also, attorneys may be putting themselves up for huge amounts of emotional
strain, knowing that their clients stand to lose more than. (A03,712)

Cz. Také advokati se mizou zdrazit kvili velkému mnoZstvi emocionalniho vypéti,
protoze védi, Ze jejich klienti mohou ztratit vic neZ svou svobodu.

Type: obligatory

(303) Of course at school they always tell you that you should do a secretarial course,
which was absolutely dreadful, and they put you off the idea of a career in the theatre just
as much as they can. (A06,1721)

Cz. Ve 3kole ti samoziejmé vzdycky ifeknou, Ze bys mél délat kurz kancelaiské
administrativy, ktery byl naprosto pfiSerny, a rozmluvi ti kariéru v divadle, jak jen
miZou.

Type: obligatory

(304) But why should one incident put him off for ever? (A08,2946)
Cz. Ale pro¢ by ho méla jedna nehoda odradit navzdy?
Type: obligatory

(305) The government would save so much money in the long run if they built us all
homes instead of putting us up in this dump; it’s ridiculous. (AOF,1271)

Cz.Vlada by dlouhodobé usetfila tolik penéz, kdyby nam vsem postavila domy misto
toho, aby nds ubytovala na téhle skladce. Je to smésné.

Type: obligatory

(306) He put me up in a hostel, but it was filthy... (AOF,1759)
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Cz. Ubytoval m€ v hostelu, ale byl $pinavy...
Type: obligatory

(307) ...the hero’s homeless and somebody puts him up for the night. (AOF,2042)
Cz. ..hrdina je bezdomovec a né¢kdo ho ubytuje na noc.
Type: obligatory

(308) A lot of women put her down for working with a man, especially one like Francis,
camp as Christmas in Tangiers, a slow fuse of lasciviousness smouldered in every phrase.
(AOL,41)

Cz. Mnoho Zen ji potlaci, aby mohly pracovat s muZem, zejména s takovym jako Francis,
pfihfaty jako Vanoce v Tangier, pomald rozbuska chlipnosti doutnajici v kazdé frazi.
Type: obligatory

(309) “Stop putting yourself down,” said Francis. (AOL,2728)
Cz. Pfestan se poniZovat.
Type: optional (motivation factor: CD)

(310) You give yourself away when you kiss like that. (A05,84)
Cz. Prozrazujes se, kdyZ 1ibés takhle.
Type: optional (motivation factor: CD)

(311) I remember when I left Central School in 1966 they said the average life for a
woman in the theatre was three years and seven for a man before giving it up.
(A06,1913)

Cz. Pamatuju si, Ze kdyz jsem odeSel z Central School v roce 1966, fikalo se, Ze
primérnd doba stravend v divadle jsou tfi roky u Zen a sedm u muzi, neZ to vzdaji.

Type: obligatory

(312) No, 1 gave that up as a bad job years ago. (AOF,3055)
Cz. Ne, vzdal jsem to jako Spatnou préci uZ pied lety.
Type: obligatory

(313) T am half-pissed and brilliant, Francis takes me for egg and chips and strong tea and
tells me to give it up. (AOL,1284)

Cz. Jsem naptl opily a genidln{, Francis si me€ drZi kviili vaji€¢kim a hranolkdm a silnému
¢aji a fika mi, at’ to vzdam.

Type: obligatory

(314) Dare I say give it up? (AOL,2086)

Cz. Odvazuju se fict vzdej to?

Type: obligatory

(315) Given that you can’t give it up, and you seem unable to scrub round it at present,
said Francis... (A0L,2719)
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Cz. Za predpokladu, Ze to nemize§ vzdat, a vypadas, Ze ted’ nejsi schopny se na to
vykaslat, fekl Francis...
Type: obligatory

(316) Give it up! (AOL,3416)
Cz. Vzdej to!
Type: obligatory

(317) How could she and how could she not give it up? (A0L,3418)
Cz. Jak to mohla vzdat a jaktoZe to nevzdala?
Type: obligatory

(318) Anyway, they would never give a man away to the soldiers. (AON,1726)
Cz. Ale nikdy by ¢loveka neprozradili vojakim.
Type: optional (motivation factor: CD)

(319) One moment of confusion and he might give someone away, or incriminate
himself. (AON,2464)

Cz. OkamZik zmateni a miZe n€koho prozradit nebo se zkompromitovat.

Type: optional (motivation factor: CD)

(320) But the eyes give him away... (A0P,57)
Cz. Ale o¢i ho prozrazuji...
Type: obligatory

(321) Having registered, he set about ordering his life as he saw it developing, by giving
himself over to the muse... (AOP,1318)

Cz. Kdyz se zaregistroval, dal se do uspofadani svého Zivota, jak ho vidél se vyvijet, tim,
7e se odevzdal muze...

Type: optional (motivation factor: CD)

(322) On the Saturday of my third weekend at the Palace Hotel I looked their address up
in one of the telephone directories in my local library. (AOF,1335)

Cz. V sobotu o mém tietim vikendu v hotelu Palace jsem si vyhledal jejich adresu v
jednom z telefonnich seznamti v mistni knihovné.

Type: optional (motivation factor: CD)

Split infinitive (source: BNC)

(323) Despite the publicity on transmission of the disease, ignorance was such that they
became afraid to even visit me. (A02,95)

Cz. Navzdory pozornosti vénované v médiich pienosu choroby byla neznalost takova, ze
dostali strach me i jen navstivit.

Motivation factors: closer position of the rhematizer to the emphasized verb, CD
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(324) The global dimension of AIDS requires individual organisations and communities
to rapidly develop their own local approaches and responses to the problem although
often with limited resources. (A02,190)

Cz. Celosvétovy rozmach AIDS nuti jednotlivé organizace a komunity, aby urychlené
pripravily vlastni postupy a reakce na problém, ackoli ¢asto s omezenymi zdroji.
Motivation factors: perspicuity

(325) They are not content to just rest on their laurels. (A06,1922)
Cz. Neuspokoji je jen usnout na vaviinech.
Motivation factors: closer position of the rhematizer to the emphasized verb, CD

(326) The next important lesson is to never apologise for being there. (A06,2099)
Cz. Dal§{ dtleZitou lekcf je nikdy se neomlouvat za zpoZdéni.
Motivation factors: perspicuity

(327) A plant left to fully ripen all its seeds will probably stop flowering or cropping
before its neighbours. (A0G,2658)

Cz. Rostlina ponechand, aby upIn€ dozréla, pfestane pravdépodobné kvést nebo plodit
diiv neZ rostliny v jejim okoli.

Motivation factors: perspicuity

(328) Colour may be an indication of maturity, but some seeds will probably remain
green and it is better to gently shake or tap seed-heads to see if the contents are dropping.
(A0G,2661)

Cz. Barva miZe byt ukazatelem zralosti, ale n€ktera semena zlistanou pravdépodobné
zelend a je lep$i jemné setfast nebo sklepat semeniCky, abychom se podivali, jestli obsah
neopaddva.

Motivation factors: CD

(329) After landing, the stick should be moved slowly right back to increase the tail load,
unless there is good reason to deliberately steer the glider to one side. (AOH,522)

Cz. Po pfistani by se ty¢ méla posunout pomalu tplné doprava, aby se zvySilo zatiZeni
z4di, jestliZe neexistuje dobry diivod imysln¢ smefovat vétrofi na jednu stranu.
Motivation factors: CD

(330) In very high winds it is usually better to deliberately let the glider swing into wind
so that it comes to a stop facing directly into wind. (AOH,525)

Cz. Pfi velmi vysoké vétrnosti je obvykle lep$i nechat vétrofl imysIn€ klouzat po vétru,
aby se zastavil pfi elnim postaveni ke sméru vétru.

Motivation factors: CD

(331) ... it would be necessary for anyone wishing to fully understand the process of
policing... (AOK,278)

Cz. Pro kazdého, kdo chce pln€ porozumét policejni préci, bude nutné...

Motivation factors: perspicuity
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(332) ...theirs is to do, not to righteously philesophise. (A0K,302)
Cz. ...jejich je pracovat, ne poctive filozofovat.
Motivation factors: perspicuity

(333) Few former colleagues had much idea of what anthropology was and many seemed
never to even have heard the word. (AOK,1188)

Cz. Milo byvalych kolegli mélo pfedstavu o tom, co antropologie je, a mnoho jich
vypadalo, Ze to slovo nikdy neslySeli.

Motivation factors: closer position of the rhematizer to the emphasized verb, CD

(334) Well, we’re meeting next week, hopefully to really get this show on the road.
(AOL,1876)

Cz. No, piisti tyden se sejdeme, doufejme, Ze tuhle show opravdu roztocime.
Motivation factors: perspicuity

(335) And wishing, with a sunrise burst of longing to be with you always, to always be
gentle as your hair is soft. (AOL,3122)

Cz. A piejici si touhou, kterd se probouzi pfi vychodu slunce, byt vidy s tebou, byt vidy
néZny, jako jsou jemné tvé vlasy.

Motivation factors: CD

(336) 1 want to briefly explain what I mean by the terms open and closed sides when
referring to a stance... (AOM,643)

Cz. Chci krétce vysvétlit, co chdpu pod pojmem oteviend a zaviend strana, kdyZ mluvim
0 postoji...

Motivation factors: perspicuity

(337) If this is the case, it is difficult to suddenly change it, so you should switch to a
diagonal attack on the closed side. (AOM,1170)

Cz. Je-li toto ten piipad, je t€Zké to ndhle zménit, takZe byste méli pfepnout na dtok po
diagondle na uzaviené strang.

Motivation factors: perspicuity

(338) ...there was no way in which it was possible to really assimilate. (AOU,133)
Cz. ...neexistoval zplsob, kterym by bylo moZné se skute¢né asimilovat.
Motivation factors: perspicuity

(339) She had always felt insulated from pain with him, as if the condoms served to
forever prevent them from getting unhealthily close. (AOU,914)

Cz. Vidy se s nim citila izolovand od bolesti, jako kdyby je kondomy navZdy chranily
pred tim, aby se k sobé dostali nezdrave blizko.

Motivation factors: perspicuity

(340) They had been hurt by it and have had to seriously think about how to make

themselves better. (AQOU,1789)
Cz. Zranilo je to a museli vaZné premyslet, jak se zlepsit.
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Motivation factors: CD

(341) As rain threatened throughout the week, but failed to actually materialise most of
the time... (AOV,819)

Cz. ProtoZe to cely tyden vypadalo, Ze bude priet, ale v€tSinu Casu se to nenaplnilo...
Motivation factors: perspicuity

(342) If the latter option is taken, it is better to spread the intake throughout the day so as
to continually top up the body’s supply. (AOW,166)

Cz. Jestlize zvolime druhou moZnost, je lepSi rozdé€lit denni pifjem tak, aby stéle
* dopliioval t€lu doddvku.

Motivation factors: perspicuity

(343) With weights, the routine can be used to greatly increase the muscular endurance
of the legs and the stomach muscles. (AOW,237)

Cz. Se zavaZzim muZe tento b&Zny postup vyrazné zvysit svalovou vydrz nohou a bficha.
Motivation factors: perspicuity

(344) Conversely, if you are building up to a competition and wish to greatly increase
your fitness and endurance, the FDR should be very intense and should make up a large
part of your training. (AOW,242)

Cz. Naopak, jestli posilujete na soutéZ a piejete si vyrazné zvySit svou fyziCku a
vytrvalost, FDR by mélo byt velmi intenzivni a mélo by tvofit velkou ¢ast Vaseho
tréninku.

Motivation factors: perspicuity

(345) The best exercise for the lateral deltoid is dumb-bell side-lateral raises (remember
to only raise the arms to the horizontal because after this the upper trapezius will be
used)... (AOW,605)

Cz. Nejlepsim zplisobem, jak procvi¢it deltoidovy sval, je upaZovani s jednorutkou
(pamatujte si, Ze mate zvedat paZi jen do vodorovné polohy, protoZe vy§ uZ pouZivite
trapézovy sval)...

Motivation factors: closer position of the rhematizer to the emphasized verb, CD

 (346) ... making it possible for you to immediately release the stretch should..
(AOW,660)

Cz. ...Vdm umoZni ihned uvolnit protaZeni.

Motivation factors: perspicuity

(347) The principle will also be dependent on the development of technology to allow
people to once again work in the forests... (A0X,209)

Cz. Princip bude také zdviset na vyvoji technologie, kterd umozni lidem zase jednou
pracovat v lese.

Motivation factors: perspicuity
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(348) ... I do feel it was a mistake to include Bill Wiseman’s fascinating but appallingly
dangerous hold-down device, and to then endorse it in a recommendatory way by
awarding it special recognition. (A0X,214)

Cz. Citim, Ze to byla chyba zahrnout fascinujici, ale dé€sivé nebezpecny omezovaci
prostiedek Billa Wisemana a pak ho propagovat tim, Ze mu udélime zvla$tni uznani.
Motivation factors: CD

(349) ... it proved not possible to undertake the extensive research required to faithfully
replicate the old clock. (A0X,861)

Cz. Ukazalo se nemoZnym provést rozsadhly vyzkum, ktery byl nutny k vyrob¢ vérohodné
repliky starych hodin.

Motivation factors: perspicuity

(350) ... it may be necessary to slightly alter the angle of the drawing to get the best
effect by using the end-grain. (A0X,968)

Cz. ...moZna bude nutné lehce zménit Ghel kresby, abychom doséahli nejlepsiho efektu pti
pouziti tohoto druhu kresby.

Motivation factors: CD

(351) References were frequently made to the original model to faithfully simulate the
soft effect of the creases. (A0X,998)

Cz. Casto se odkazovalo na piivodni model, aby se vérohodné simuloval efekt piehybii.
Motivation factors: perspicuity

(352) Not only were these the first privately owned diesels to regularly haul freight trains
over BR main lines, but they were also remarkable in having originated at La Grange,
Illinois. (A11,1243)

Cz. Nejen ze to byly prvni soukromé naftou pohanéné lokomotivy, které pravidelné
tahaly nakladni vlaky po hlavnich tratich Britskych drah, ale byly také pozoruhodné tim,
Ze vznikly v La Grange, ve stat€ Illinois.

Motivation factors: CD

(353) Since the introduction of the business sectors of BR, railfreight has not been slow
to totally eliminate certain freight-only routes where an alternative existed, albeit,
invariably longer. (A11,1419)

Cz. Od zavedeni obchodnich sektord Britskych drah, neni nékladni doprava pomalé, aby
naprosto eliminovala nékteré vyhradn€ nakladni trasy, kde existovala alternativa, byt
stale delsi.

Motivation factors: perspicuity

(354) The Barley Mow brewery was among the very last to still brew draught London
porter... (A14,403)

Cz. Pivovar Barley Mow byl mezi tmi nejposlednéjsimi, které stale vatily londynské
tmavé pivo...

Motivation factors: perspicuity
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(355) Flavours rapidly evaporate from hot wort while bitterness requires up to an hour to
fully develop. (A14,576)

Cz. Prichuté se rychle vypatujif z horkého sladu, zatimco hoikost potfebuje az hodinu na
to, aby se plné rozvinula.

Motivation factors: CD

(356) Enriched hop powder pellets are also possible by sieving the powder at -- 35°C to
remove coarser non-acid material and by blending with liquid extracts to further enhance
the acid content. (A14,598)

Cz. Drazé obohaceného chmelového prasku jsou také mozZnd pfi proseti prasku pii -
35°C, aby se odstranila hrubsi nekyseld l4tka, a pfi smichdn{ s tekutymi extrakty, aby se
dél zvysil obsah kyseliny.

Motivation factors: perspicuity

(357) Calcium and magnesium salts may then be added to partly catalyse conversion of
acids so pre-empting the boiling reactions. (A 14,600)

Cz. Pak se mohou piidat soli kalcia a magnezia, aby se CasteCn€ katalyzovala smes
kyselin, ¢imZ se pfedejde reakcim pfi varu.

Motivation factors: perspicuity

(358) Even the first pitch, escaping left from the steep corner, demands positive
commitment and the ability to confidently tackle technical wall climbing. (A15,230)

Cz. Dokonce prvni tiroven po tiniku doleva z piikrého rohu vyZaduje pozitivni odhodlan{
a schopnost sebevédomé se vyporadat s technickym lezenim ve sténé.

Motivation factors: CD

(359) Ingleborough’s many tops, pavements and moors occupy a large complex area
which takes many visits to really get to know. (A15,447)

Cz. Mnohé€ vrcholy, chodniCky a slatiny Ingleborough se rozprostiraji na velkém Gzemd,
které musite mnohokrét navstivit, abyste ho skute¢né poznali.

Motivation factors: perspicuity ’

(360) I gave thanks that I had time and energy to simply enjoy and absorb. (A15,1055)
Cz. Pod€koval jsem, Ze jsem mél Cas a energii, které jsem si mohl prost€ uZit a vstfebat.
Motivation factors: perspicuity

(361) The route takes cracks left of Le Bon Sauveur to surely fill the last remaining
square metre of unclimbed rock on this wall. (A15,1303)

Cz. Cesta vede trhlinou vlevo od Le Bon Sauveur, aby vyCerpala posledni zbyvajici
nezlezeny CtvereCni metr skdly v této sténe.

Motivation factors: perspicuity

(362) However, problems arise when the author describes how to actually use the gear.
(A15,1397)

Cz. Ale problémy se objevi, kdyZ autor popisuje, jak vlastn€ n4€ini pouZivat.

Motivation factors: perspicuity
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(363) ... the section on rigging anchors seems very sketchy with no consideration of using
the rope to equally load them... (A15,1398)

Cz. ...Cast o pofizovani kotev se zdd velmi povrchni, bez uvazeni toho, jak se lano
pouZivd, aby byly zatiZeny rovnomérné...

Motivation factors: perspicuity

Discontinuous dependents of infinitives

(1) Pomoci [ct] miZe byt systém ECM [F]. (PDT: 1)

En. Help can be achieved through the ECM system.

Syntactic function of the dislocated element: subject complement
Motivation factors: contrastive topic

Orientation of discontinuity: left-branching

(2) Ponékud vys§i cena kombinovanych pfistrojii by vas [t] neméla odradit [F]. (PDT:
22)

En. A slightly higher price of the combined machines should not discourage you.
Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factors: topicalization, clitic

Orientation of discontinuity: left-branching

(3) Ztraty, vznikajici proto, Ze se k vam [t] nemiZe nikdo telefonicky dovolat [F],
protoZe jste omylem nechali zapnuty fax, mohou byt mnohem v&tsi. (PDT: 23)

En. Losses arising because nobody can get through to you...

Syntactic function of the dislocated element: adverbial

Major motivation factor: topicalization, clitic

Orientation of discontinuity: left-branching

(4) Fax [ct] smi instalovat [f] a udrZovat jen firmy s pfislu$nou licenci [F]. (PDT: 29)
En. The fax can be installed and serviced only by firms with relevant licence.
Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: contrastive topic

Orientation of discontinuity: left-branching

(5) Prodavajici vam [t] mus{ dat [f] krom¢ ndvodu k obsluze v Cestiné také kopii
schvalovaciho dokumentu [F]. (PDT: 27)

En. The seller must give you apart from operating instructions in Czech also a copy of the
approval document.

Syntactic function of the dislocated element: indirect object
Major motivation factor: topicalization, clitic
Orientation of discontinuity: left-branching
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(6) Pokud nakupujete u firmy, ktera sama instalace a servis neprovadi, pak by vam [t]
méla doporudit [f] servisni firmu [F], nejlépe takovou, se kterou pravidelné spolupracuje.
(PDT: 31)

En. If you are buying from a firm which does not provide installation and service itself,
then it should recommend you a service company...

Syntactic function of the dislocated element: indirect object

Major motivation factor: topicalization, clitic

Orientation of discontinuity: left-branching

(7) Rizikové uveéry [ct] ..."stihaji" kryt [f] zvySovanim rezerv [F]. (PDT: 53)
En. Uncovered credits ... they manage to secure by increasing reserves.
Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: contrastive topic

Orientation of discontinuity: left-branching

(8) Tyka, protoze je otazka €asu, kdy si zahrani¢ni banky najdou cestu piimo do regiond,
pfipadné kdy si zajimavé klienty [t] z regiond zacnou zvat [f] do své prazské pobocky
[F]. (PDT: 63)

En. It does because it is a matter of time when foreign banks find their way directly to
regions, or when interesting clients from the regions start to be invited to their Prague
branch.

Syntactic function of the dislocated element: direct object
Major motivation factor: topicalization
Orientation of discontinuity: left-branching

(9) Tak velké mnoZstvi [ct] trh zfejmé neni schopen absorbovat [F]. (PDT: 91)
En. Such a large amount the market is apparently unable to absorb.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: contrastive topic

Orientation of discontinuity: left-branching

(10) Kdybychom je [t] mohli prodat [F], tak bychom je [t] dokazali vyrobit [F]. (PDT:
93)

En. If we could sell them, we could produce them.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: topicalization, clitic

Orientation of discontinuity: left-branching

(11) Naptiklad jako viibec prvni vyznamna letecka spoleCnost zacala poskytovat [f] v
prvni tfidé mista ke spanku [F] . (PDT: 125)

En. For instance, as the first prominent airline they started to provide in the first class
couchettes.
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Syntactic function of the dislocated element: direct object
Major motivation factor: focalization, end-focus
Orientation of discontinuity: right-branching

(12) Vas obecné platny dotaz [ct] je piipraven zodpovédét [f] spolupracovnik Profitu
[F]. (PDT: 128)

En. Your generally valid inquiry is ready to be answered by a fellow worker from Profit.
Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: contrastive topic

Orientation of discontinuity: left-branching

(13) Miize po mné [t] takové Gdaje pojistovna vyZzadovat [F]? (PDT: 131)
En. Can the insurance company ask such data of me?

Syntactic function of the dislocated element: prepositional object

Major motivation factor: topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(14) Za jeden forint [ct] jiZ neni moZzné v soucasnosti koupit [f] prakticky nic [F].
(PDT: 191)

En. For one florin one can buy practically nothing today.

Syntactic function of the dislocated element: prepositional object

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(15) Spolu s psychickym zhroucenim a dal§imi zdravotnimi potizemi [t] mlze pFijit i
rozpad rodiny [F], stejné jako vlastni firmy. (PDT: 199)

En. Together with mental breakdown and other health problems can come also break-up
of the family just as of the own company. (appearance on the scene, focalized subject)

Syntactic function of the dislocated element: adverbial
Major motivation factor: contrastive topicalization
Orientation of discontinuity: left-branching

(16) Pozornost [ct] musi vénovat [f] svému Zivotnimu prostfedi [F]... (PDT: 200)
En. Attention it must pay to its environment...

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(17) Zvlastni pozornost [ct] je tieba vénovat [f] pohybu a protistresovym technikam [F].
(PDT: 201)
En. Special attention needs to be paid to exercise and antistress techniques.
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Syntactic function of the dislocated element: direct object
Major motivation factor: contrastive topicalization
Orientation of discontinuity: left-branching

(18) Prevenci [ct] se lze takovym nasledkdm branit [F]. (PDT: 207)
En. By means of prevention one can resist such consequences.
Syntactic function of the dislocated element: adverbial

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(19) To [ct] by obchodnici védét [f] méli [F]. (PDT: 216)
En. That the merchandisers should know.

Syntactic function of the dislocated element: direct object
Major motivation factor: (contrastive) topicalization
Orientation of discontinuity: left-branching

(20) Terminy vystav zvefejilujeme v této rubrice s predstihem, aby by se na né [t]
podnikatelé mohli pFipravit [F]. (PDT: 217)

En. Dates of exhibitions we publish in this section in advance so that businessmen had
the chance to prepare for them.

Syntactic function of the dislocated element: prepositional object

Major motivation factor: topicalization, clitic

Orientation of discontinuity: left-branching

(21) P¥imymi jednanimi [ct] mezi firmami lze vytvoFit [f] podminky pro spolupraci v
pfenosu know —how... (PDT: 262)

En. By direct negotiations between companies, one can create conditions for the
cooperation in the transfer of know-how...

Syntactic function of the dislocated element: adverbial
Major motivation factor: contrastive topicalization
Orientation of discontinuity: left-branching

(22) Myslim si, Ze svym dilem k tomu [t] mohou pFispét [f] firmy [F], které maji dobry
ptistup k zdpadnim finanénim trhiim a investorim. (PDT: 275)

En. I think the companies can contribute to it by their work which have a good access to
western financial markets and investors.

Syntactic function of the dislocated element: prepositional object
Major motivation factor: topicalization
Orientation of discontinuity: left-branching

(23) S nékym [ct] sta¢i promluvit [F] a on si to bude pro p#ist¢ pamatovat, jindy je
veétSim ponaucenim kraceni prémii. (PDT: 286)
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Mow

(23) S nékym [ct] stati promluvit [F] a on si to bude pro pii§té pamatovat, jindy je
vét§im ponaucenim krécen{ prémii. (PDT: 286)

En. Someone it suffices to talk to, and he/she will remember it for the next time...
Syntactic function of the dislocated element: prepositional object

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(24) Prave je [F] bych chtél upozornit [f], Ze jejich pocinani by bylo soudem patfi¢n¢
ocenéno. (PDT: 308)

En. Right them I would like to warn that their actions would be duly evaluated by the
court.

Syntactic function of the dislocated element: direct object
Major motivation factor: focalization, focalizing particle
Orientation of discontinuity: left-branching

(25) S ¢im [t] by méli peéitat [F]? (PDT: 309)
En. What should they count with?
Syntactic function of the dislocated element: prepositional object

Major motivation factor: obligatory position of interrogative pronoun (interference with
discontinuity discussed in 3.4)

Orientation of discontinuity: left-branching

(26) Jde - i o vadu odstranitelnou, miiZe kupujici uplatnit [f] u proddvajiciho nésledujict
naroky [F]. (PDT: 319)

En. If itis a repairable flaw, the buyer can assert by the seller the following claims.
Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: focalization, end-focus

Orientation of discontinuity: right-branching

(27) SluZeb veletrhu [ct] v§ak nemusi vyuZit [f] jen vystavujici [F]. (PDT: 223)
En. Services of the expo need not, however, be used only by the exhibitors.
Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(28) Zakonnou zaruéni dobu [ct] je moZné pravnim tkonem prodlouzit [F], nikoliv
v8ak zkratit. (PDT: 296)

En. Legal warranty can be lengthened but not shortened by a legal transaction.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: contrastive topicalization
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(29) Jak na to, vam [t] miZe poradit [f] material na strané 4 - 5 nasledujiciho Cisla
Profitu [F]. (PDT: 298)

En. How to proceed, you can be advised by the material on page 4- 5 of the next issue of
Profit.

Syntactic function of the dislocated element: indirect object
Major motivation factor: topicalization, clitic
Orientation of discontinuity: left-branching

(30) Po kachné na medu, Sanghajském meci a Zabich stehynkach [ct] se u mne mohou
utlouct [F]. (PDT: 309)

En. Duck with honey, Shanghai sword and frog’s legs they can fall for by me.

Syntactic function of the dislocated element: adverbial

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(31) K tomu, aby by ¢lovék mohl délat to, co chee a jak chce [t], musi mit [f] zdzemi
[F]. (PDT: 310)

En. To be able to do what one wants to do, and how one wants to do it, one needs to have
a base.

Syntactic function of the dislocated element: adverbial

Major motivation factor: topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(32) Na sebe [ct] v§ak musim prozradit [{] jednu "nefadnost"[F]. (PDT: 311)
En. About myself I must give some wickedness away.

Syntactic function of the dislocated element: prepositional object

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(33) Znaéné trpélivy [ct] musel byt [f] predseda Ceské strany socialng demokratické
Milo§ Zeman [F], kdyZ jeho mladomanZelka Ivana tak¥ikajic prenasela jejich potomka.
(PDT: 312)

En. Significantly patient the CSSD chairman Milos Zeman must have been when his
newlywed Ivana so-called overgestated their offspring.

Syntactic function of the dislocated element: subject complement
Major motivation factor: contrastive topicalization
Orientation of discontinuity: left-branching

(34) Software [ct] jsme mohli koupit [f] za miliony od zapadni firmy [F]. (PDT: 322)
En. Software we could have bought for millions from a western firm.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: contrastive topicalization
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Orientation of discontinuity: left-branching

(35) Ceské obchodniky [ct] je mozné potkat [f] po celém svété [F]. (PDT: 328)
En. Czech businessmen can be met all around the world.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(36) Letos se tak mohli thajsti navrhati pochlubit [f] spoledné s italskymi poprvé na
bangkokském veletrhu bohatou kolekei jarniho i zimniho odivani [F]. (PDT: 335)

En. So this year Thai designers together with the Italian ones could show off at the
Bangkok expo rich collection of spring and winter clothes.

Syntactic function of the dislocated element: direct object
Major motivation factor: end-focus
Orientation of discontinuity: right-branching

(37) Nyni jsem se dozveédé€la, Ze jsem o restituci [t] mohla Zadat [F]. (PDT: 341)
En. Now I got to know that restitution I could have asked for.

Syntactic function of the dislocated element: prepositional object

Major motivation factor: topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(38) Abyste tento narok [t] mohla s uspéchem ve stanovené lhité uplatnit [F], bylo by
tfeba, abyste byla nejen Ceskoslovenskou, a pozdéji ¢eskou obcankou, ale méla i trvaly
pobyt na uzemi CR. (PDT: 342)

En. To be allowed to assert this claim successfully in the period given, it was necessary
not only to be Czechoslovak and later Czech citizen but also to have a permanent address
in the CR.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: topicalization, end-focus

Orientation of discontinuity: left-branching

(39) Kolem 11000 hostii [ct] miize denné pFijmout [f] perla severniho Jadranu Rabac
[F]. (PDT: 344)

En. About 11000 guests a day can be admitted by the pearl of Northern Adriatic Rabac.
Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(40) VySi nakladi [ct] na pofizeni jednoho IiZka, které v roce 1989 dosahovaly 20000
DEM bez infrastruktury, nedovede v soucasnosti nikdo odhadnout [F]. (PDT: 347)
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En. The level of expenditures on the acquisition of one bed, which were 20000 DEM
without infrastructure in 1989, nobody can estimate today.

Syntactic function of the dislocated element: direct object
Major motivation factor: contrastive topicalization
Orientation of discontinuity: left-branching

(41) Zajemcum [ct] miZeme zprostiFedkovat [f] kontakt [F]. (PDT: 357)
En. For those who are interested we can mediate contact.

Syntactic function of the dislocated element: indirect object

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(42) Firma tuto loajalitu [t] dovede ocenit [F]. (PDT: 377)
En. This loyalty the company can appreciate.

Syntactic function of the dislocated element: direct object
Major motivation factor: topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(43) A také veédél, jak ma dobry vyrobek vypadat a jaké musi mit [f] pro zajisténi
prodejnosti viastnosti [F]. (PDT: 389)

En. And he also knew how a good result should look like and what qualities it must have
for the guarantee of marketability.

Syntactic function of the dislocated element: direct object
Major motivation factor: end-focus, interference with pre-posed relative expressions
Orientation of discontinuity: right-branching

(44) Toto zboZi [ct] musi prodavajicimu vratit [f] v takovém stavu [F], v jakém jej od
prodavajiciho pfijal. (PDT: 402)

En. This goods must be returned to the seller in such a state in which it was received from
the seller.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(45) Vybéru makléfské firmy [ct] je potfeba vénovat [f] jisté usili [F]. (PDT: 8028)
En. To the selection of a broker’s firm it is necessary to devote certain effort.
Syntactic function of the dislocated element: indirect object

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(46) Rozdil [ct] byste byl nucen uhradit [f] sdm [F]. (PDT: 244)
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En. The difference you would have to pay yourself.
Syntactic function of the dislocated element: direct object
Major motivation factor: contrastive topicalization
Orientation of discontinuity: left-branching

(47) Prihlasku [ct] je tfeba podat [f] nejpozd&ji do konce dubna [F]. (PDT: 262)
En. The application form needs to be handed in till the end of April at the latest.
Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(48) Po kazdé smené jsme je [t] museli ostFit [F]. (PDT: 248)
En. After each work shift we had to sharpen them.

Syntactic function of the dislocated element: direct object
Major motivation factor: topicalization, clitic

Orientation of discontinuity: left-branching

(49) Na polstari [t] zdevalvované koruny si exportéti mohou jest€ par let hovét [F].
(PDT: 256)

En. On the cushion of devaluated crown, exporters can lounge for a few years more.
Syntactic function of the dislocated element: adverbial

Major motivation factor: topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(50) Narovnavani cenovych deformaci a dokonéovani deregulace cen [ct] bude vsak
snizovani inflace jesté jistou dobu brzdit [F]. (PDT: 259)

En. Eliminating price deformations and finishing price deregulations will, however, be
slowed down for some time by decreasing inflation.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(51) O studium svého syna [ct] jste se zacal zajimat [f] pozd€ [F], protoze oficidlni
termin pfihlaSek na stfedni Skoly a uénovska zafizeni vyprsel s koncem tnora. (PDT:
261)

En. The studies of your son you started to be interested in too late since...

Syntactic function of the dislocated element: prepositional object

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(52) To [t] nelze vylouéit [F]. (PDT: 268)
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En. This cannot be excluded.

Syntactic function of the dislocated element: direct object
Major motivation factor: topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(53) Autor se snazil napsat ji tak, aby by si ji [t] s uzitkem mohl pFeéist [f] kazdy [F],
kdo ma zajem ziskat $ir$i piehled o kapitalovych trzich a burzach ve svéte. (PDT: 286)
En. The author attempted to write it the way it could be read by everyone who is
interested in acquiring wider knowledge of capital markets and stock exchanges in the
world.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: topicalization, clitic

Orientation of discontinuity: left-branching

(54) O monopolu [ct] tedy nelze hovorit [F]. (PDT: 288)

En. Monopoly one cannot therefore speak about.

Syntactic function of the dislocated element: prepositional object
Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(55) Pocitad [ct] Ize dokonce s pomoci drZzdku upevnit [f] pod hranu stolu [F]. (PDT:
293)

En. The computer one can even fix with a handle under the edge of a table.
Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(56) Jeji PC Translator [ct] hodld dokonce Arxon upravit [f] pro prostfedi Windows
[F]. (PDT: 298)

En. Her PC Translator Arxon even intends to adjust for the Windows interface.

Syritactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(57) Co [t] bych mél koupit [F], aby bych neprodélal , kdyZ bych to [t] potfeboval zase
prodat [F]? (PDT: 295)

En. What should I buy not to lose if [ needed to sell it again?

Syntactic function of the dislocated element: direct object; direct object

Major motivation factor: topicalization, obligatory pre-position of the interrogative
expression; topicalization, clitic

Orientation of discontinuity: left-branching
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Orientation of discontinuity: left-branching

(58) Ne&kdy se stane, Ze nepfijde nikdo, kdo by mél zdjem zrovna o Ullmanna a vdm se
ho [t] podaii koupit [f] za vyvolavaci cenu [F]. (PDT: 302)

En. Sometimes it happens that nobody comes who would be interested particularly in
Ullmann and you manage to buy it for the upset price.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: topicalization, clitic

Orientation of discontinuity: left-branching

(59) Na lidské divéfivosti [ct] se dd vydélat [f] hodné [F], jak o tom sv&déi Cinnost
né€kterych zasilkovych sluzeb. (PDT: 311)

En. Human trustfulness one can profit a lot from as is proved by the activity of some
delivery services.

Syntactic function of the dislocated element: prepositional object

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(60) Aby akce dostala punc solidnosti, tak nechybi upozornéni, Ze v piipadé
nespokojenosti se zboZim ho [t] mohou zdkaznici vratit [F] a pak dostanou své penize
zpét. (PDT: 313)

En. To give the event a hallmark of respectability, a notice is given stating that in case of
dissatisfaction with products they can be returned...

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: topicalization, clitic

Orientation of discontinuity: left-branching

(61) Je - i potfebné z divodu vefejného zdjmu s bytem nebo s domem naloZit tak , Ze byt
[t] nelze uzivat [F]... (PDT: 320)

En. If it is a consequence of public interest that it is necessary to handle the house so that
the apartment cannot be used...

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(62) Presnou odpovéd [ct] je moZné dat [f] aZ po podrobném prostudovani spoleCenské
smlouvy obchodni spole¢nosti. (PDT: 330)

En. A precise answer can be given after a detailed examination of articles of partnership
of the company.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching
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(63) Vas partner vam [t] v8ak milZe vyhru vyplatit [f] dobrovolné [F] a tak na vas{ stran&
nevznikne neopradvnéné obohaceni. (PDT: 333)

En. Your partner, however, can pay you the winnings voluntarily...

Syntactic function of the dislocated element: indirect object

Major motivation factor: topicalization, clitic

Orientation of discontinuity: left-branching

(64) Kazdy provoz si na sebe [t] mus{ vydélat [F]. (PDT: 342)
En. Each operation must pay its way.

Syntactic function of the dislocated element: prepositional object
Major motivation factor: topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(65) Po dalnici [ct] bychom se méli svézt [f] z Prahy aZ do Ceskﬁch Budgjovic [F] ...
(PDT: 348)

En. On the motorway we should drive from Prague up to Ceské Bud&jovice...

Syntactic function of the dislocated element: adverbial

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(66) Dalsi vyvoj [ct] HDP lze s vétsi, ¢i menSi presnosti odhadovat [f] na zakladé
analyzy vlivi hlavnich faktort [F]. (PDT: 353)

En. Future development of GNP can be more or less accurately estimated on the basis of
analysis of main factors.

Syntactic function of the dislocated element: direct object
Major motivation factor: contrastive topicalization
Orientation of discontinuity: left-branching

(67) Od 1. ledna 1993 bylo za m? [t] nutné platit [f] 137 KC u neméfenych dodavek [F],
u dodavek méfenych na vstupu do objektu 120 K&/GJ. (PDT: 369)

En. From January 1,1993 it was necessary to pay for a square meter 137CZK by
unmeasured supplies, 120 CZK by supplies measured at the entry.

Syntactic function of the dislocated element: prepositional object
Major motivation factor: topicalization
Orientation of discontinuity: left-branching

(68) Ale je to také monopol, ktery si mlZe se spotfebitelem [f] pékné pohravat [F].
(PDT: 374)

En. But it is also the monopoly which the consumer can be nicely toyed with.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: lower degree of CD
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Orientation of discontinuity: left-branching

(69) Vyrobci si také mohli dat [f] do kalkulace nédkladl za teplo napiiklad jen absolutni
vysi spravni reZie roku 1992 [F]. (PDT: 378)

En. Producers could also include, for instance, only the absolute level of 1992
administration in the calculation of their heating costs.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: focalization, focus proper

Orientation of discontinuity: right-branching

(70) Ze se pod tento plast’ schova leccos dalSiho [t], netieba pFipominat [F]. (PDT:
380)

En. That many other things can be hidden under this coat need not be remembered.
Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(71) U étyrélenné domacnosti [ct] by se hodnota Seku mohla pohybovat [f] v rozmezi 8
- 10 tisic K¢ ro¢né [F]. (PDT: 383)

En. By a family with four members, the value of the cheque could be between 8 — 10 000
CZK per year.

Syntactic function of the dislocated element: adverbial

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(72) Nejdiive jsme museli pracovniky sezndmit s tim, co certifikat systému f{zen{ jakosti
je a co pro jeho ziskani [t] musi kaZdy na svém pracovisti udélat [F]. (PDT: 393)

En. First we had to acquaint the workers with what a quality management certificate is
and what each needs to do at his/her workplace to acquire it.

Syntactic function of the dislocated element: adverbial

Major motivation factor: topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(73) Myslet [t] si mtiZete leccos [F]. (PDT: 399)

En. You can think anything.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: topicalization of the context dependent head
Orientation of discontinuity: right-branching

(74) V dubnu se k tomu [t] mé vyjad¥it [f] Rada hospodafské a socidlni dohody [F].
(PDT: 443)
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En. In April a statement on this matter should be given by the Council of Economical and
Social Agreement.

Syntactic function of the dislocated element: prepositional object

Major motivation factor: topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(75) Pamatovat [t] bychom méli na moZnost ztraty svého jména i jména firmy [F] .
(PDT: 447)

En. We should remember the possibility to lose both our name and the name of the
company.

Syntactic function of the dislocated element: prepositional object

Major motivation factor: topicalization

Orientation of discontinuity: right-branching

(76) Z vice divodi na rok 1992 [t] jiz mlzZete zapomenout [F]... (PDT: 493)
En. For several reasons the year 1992 could be freely forgotten...

Syntactic function of the dislocated element: prepositional object

Major motivation factor: topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(77) Ale popsany postup v Zadném piipad€ nenuti vyrobce ke zlepSeni kvality, protoZe
finan¢ni ztratu za zmetKy [ct] se snaZi pFenést [f] na nds - prodejce [F]. (PDT: 499)

En. But the described procedure does in no way force producers to improve the quality
because the financial loss on faulty products it attempts to transfer on us — the sellers.

Syntactic function of the dislocated element: direct object
Major motivation factor: contrastive topicalization
Orientation of discontinuity: left-branching

(78) V uvedeném piikladu jsme latku na potah [t] museli shanét [f] sami [F], vyrobce
potiebny vzor nem¢€l , vypravél majitel firmy. (PDT: 512)

En. In the given example, the textile for the cover we had to seek ourselves.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(79) Zdanlivé nendroCnd price nds [t] totiz mlZe rocné pFijit [f] na p&kné penize [F].
(PDT: 550)

En. A seemingly undemanding work can cost us yearly some money.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: topicalization, clitic

Orientation of discontinuity: left-branching
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En. But from whom does he need to be protected?

Syntactic function of the dislocated element: prepositional object
Major motivation factor: grammatically obligatory position
Orientation of discontinuity: left-branching

(81) U posledné jmenovanych jde o vykon, o kterém se jim {t] po dlouhou dobu mohlo
jen zdat [F]. (PDT: 1833) '

En. As for the last listed ones, it is a performance which they could long only dream
about.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: topicalization, clitic

Orientation of discontinuity: left-branching

(82) Zpisoby, jak je [t] chce ziskat [F], jsou dobré. (PDT: 1846)
En. The ways how he wants to achieve them are good.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: topicalization, clitic

Orientation of discontinuity: left-branching

(83) Tato varianta by naSemu ¢tenafi [t] mohla pFinést [f] na najemném[F]... (PDT:
219)

En. By this variant, our reader could profit from the rent.

Syntactic function of the dislocated element: indirect object

Major motivation factor: topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(84) Toto pravo [ct] vSak mlzZete uplatnit [f] jednou za tfi mésice [F]. (PDT: 204)
En. This right you can, however, enforce once every three months.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Orientation of discontinuity: left-branching

Major motivation factor: contrastive topicalization

(85) Té nahodé [ct] viak mize pan Kouba 0¢inn€ napomoci [F]. (PDT: 214)
En. This coincidence, however, Mr. Kouba can effectively help to.

Syntactic function of the dislocated element: direct object

Major motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(86) Toho [ct] by se federalni pomoc méla snazit dosahnout [f] co nejusilovnégji [F].
(PCEDT: 2406,80)

En. It is what federal support should try hardest to achieve.
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En. It is what federal support should try hardest to achieve.
Syntactic function of the dislocated element: direct object
Major motivation factor: contrastive topicalization
Orientation of discontinuity: left-branching

Discontinuity within an Adjective Phrase:
(a) Clauses of comparison

(87) Je to otdzka spiS§ Zivotniho postoje neZ néjaké kalkulace. (PDT: 782)
En. It is a rather a question of life attitude than of some calculation.

(88) Ale nechci souhlasit, Ze by tatra byla méné kvalitni vz neZ jiné zdpadni vozy.
(PDT: 3)

En. But I don’t want to agree that Tatra would be a car of worse quality than other cars

from the West.

(89) Kdyby bylo tak prosté se domluvit, asi by svét byl p¥ijemnéjsim mistem, nezZ je.
(PDT: 4)
En. If it was so easy to reach an agreement, the world would be a more pleasant place
than it is.

(90) Je to radostnéjsi objev neZ vidét slunce v temném lese. C
En. It is a more joyful discovery than to see sun in a dark forest.

(91) Takovy podnik plsobi dojmem spiS jakéhosi veteSnictvi, neZ solidniho obchodu s
uméleckymi ptedméty. (PDT: 12)
En. Such enterprise looks rather as some kind of a second-hand shop than as a
creditable artificial products shop.

(92) Jejich frekvence spiS vzriistd, nez aby se tencila. (PDT: 16)
En. Their frequency rather increases than decreases.

(93) Rozpad CSFR zpiisobil vetsi potize Slovensku nei Ceské republice. Bigger
difficulties in Slovakia than in the Czech Republic. (PDT: 25)
En. The decline of CSFR caused bigger trouble to Slovakia than to the Czech Republic.

(94) Nevyhodou je, Ze tady mohu uplatnit jen mensi marZi neZz v Praze. (PDT: 35)
En. The disadvantage is that I can assert here only a lower margin than in Prague.

(95) Stoji za ptipomenuti, Ze ¢im je ofenziva kvalitnéjsi, tim spi§ se proti destruktivnimu
zpUsobu hry prosadi. (PDT: 288)
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En. It is worthy reminding that the higher quality the offensive has the more probable it
is that it will break through against the destructive way of game.

(96) Je lepSi jednou videt, neZ stokrat slySet. (PDT: 37)
En. It is better to see once than to hear a hundred times.

(97) Zajima mé vice tvirci, kreativni prace, neZ mechanicky vykon. (PDT: 59)
En. I am more interested in creative work than mechanical performance.

(98) Kdo si zahrdvd s nacionalismem, nikdy nevi, kdy se objevi jesté vétsi nacionalista,
nez je on sam. (PDT: 71)

En. Who toys with nationalism, can never know when even a bigger nationalist occurs
than himself.

(99) SpiSe ve méstech neZ v mensich obcich ma kolem 200 ¢lenti zastupitelstev. (PDT:
94)
En. Rather in cities than in smaller towns it has about 200 members of local authorities.

(100) I kdyz je zde celkovy tpadek snaze Citelny, o co horsi je ne$t'astny narkoman nez
panelédkovy televizni zombi. (PDT: 96)

En. Although a total decline is easier recognizable here, how much worse an unhappy
junkie is than a prefab TV zombie.

(101) Slovensko dosdhlo v uplynulém roce priznivéjSich vysledkt, neZ se v odbornych
kruzich oCekdvalo. (PDT: 151)

En. Slovakia reached more favourable results last year than academic circles had
expected.

(102) Zni mu vic jako Jenikova matka neZ jako jeho nevésta. (PDT: 8048)
En. She sounds to him more like Johnny’s mother than like his bride.

(103) Mensi procento obyvatel neZ v minulosti se také domniva, Ze s feSenim problému
uzemnéspravniho uspotadéani je nutné spéchat. (PDT: 207)

En. A lower percentage of inhabitants than in the past think that the problem of the local
authority organization needs to be solved quickly.

(104) Po pllrocni informacni bariéfe ze strany Tatry lze odhadovat, Ze se to spiSe nedaii
nez dafi. (PDT: 208)
En. After a half-year information barrier on Tatra’s side one can estimate that it is going

rather badly than well.

(105) Je to ale spiSe otdzka politickd neZ pravni... (PDT: 213)
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En. It is rather a question of politics than law...

(106) Je nepochybné, Ze pro ekonomiku kazdé zemé je lepsi neZit na dluh a mit rozpocet
vyrovnany s nizkou mirou inflace neZ naopak. (PDT: 223)

En. It is undoubted that for the economy of every country it is better not to run into debt
and to have balanced budget with low inflation rate than vice versa.

(107) VéiSinou plati, Ze ¢im je ho vic, tim je alergie vyraznéjsi. (PDT: 238)
En. It is mostly true that the more there is of it the more noticeable the allergy is.

(108) D&ti maji ze Skoly stédle spiSe strach, nez aby mély radost z nabyvani védomosti.
(PDT: 242)
En. Children are rather still afraid of school than enjoying the acquisition of knowledge.

(109) O dvanict tisic navstévnikd méné pfislo letos do jeskyni Moravského krasu oproti
stejnému obdobf lofiského roku. (PDT: 293)

En. By 12 thousand fewer visitors came to the caves of Moravian karst this year
compared to this time last year.

(110) To, co se tehdy zrodilo, je spiSe mytus sklenikového efektu neZ realita. (PDT: 320)
En. What originated then, is rather a myth of the greenhouse effect than reality.

(111) Tam se bude odpovidat na stejné otizky jako v ned&li v Hesensku. (PDT: 3051)
En. The same questions will be answered there as were on Sunday in Essen.

(112) Pochopiteln€, €im je tetovdZ hlubsi, tim je sloZit€jsi jeji odstranéni a slabsi
vysledny kosmeticky efekt. (PDT: 8292)

En. Naturally, the deeper the tattoo is, the more complicated its removal and the
weaker the final cosmetic effect is.

(113) ...stejné v Cechach, Jjako na Slovensku chybi politick4 sila... (PDT: 8302)
En. ...as in the Czech Rep. as in Slovakia political power is missing...

(114) Naptiklad feCové funkce jsou u naprosté vétSiny lidi vdzdny vice na levou
mozkovou hemisféru nez na pravou. (PDT: 369)

En. For instance speech functions are by most people bound more to the left hemisphere
than to the right one.

(115) Predpovéd’ zni, Ze vyskyt podobnosti by v piipade aspon né€kterych z nich byl
podobné epidemicky jako vyskyt napodobovani zevnich znaki. (PDT: 8356)

En. The predication is that the occurrence of similarity in case of at least some of them
would be similarly epidemic as the occurrence of the imitation of external symptoms.
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(116) Lékati se obdvaji, Ze dalsi podebna nehoda jako v Mugellu by pfi nedoléCeném
poranéni obratlli mohla znamenat trvalé ochrnuti. (PDT: 1535)

En. Doctors are worried about the fact that another accident similar to the one in Mugell
could result in permanent paralysis in case of unfinished treatment of vertebra.

(117) Jestlize ,.honba za divokou ovci® nese n€jaké neptimé poselstvi pro- mezindrodni
vztahy, pak je to, Ze Japonci jsou nam podobnéjsi, neZ si vétSina z nds mysli. (PEDT:
0037,9)

En. If “A Wild Sheep Chase” carries an implicit message for international relations, it’s
that the Japanese are more like us than most of us think.

(118) Vypoctena hodnota nam iikd, kolik oxidu uhliitého by bylo zapotiebi, aby by
zpisobilo stejny sklenikovy efekt jako vSechny tyto plyny dohromady. (PDT: 9079)

En. The calculated number tells us how much carbon dioxide would be needed to cause a
greenhouse effect equal to all these gases together.

(119) Navic, sout€Z o posluchaCe se stdvd tvrdSi v mnoha ohledech, neZ kdyZ bylo
vysilani ptisn€ kontrolovéno. (PEDT: 2406, 9)

En. In addition, the competition for listeners is getting tougher in many ways than when
broadcasting here was strictly controlled.

(120) ...obchodnici si v§imaji, Ze trh se v poslednich tydnech nechal postuchovat vic
Wall Street neZ ukazateli americké ekonomiky. (PEDT: 0059,17)

En. ...traders note that the market in recent weeks has taken its cues more from Wall
Street than U.S. economic indicators.

(121) Tento piibéh by mohl pusobil silngji, kdyby pan Lane pfedvad¢] pied kamerou
stejné jisté vystupovani jako za ni. (PEDT: 0039,25)

En. This story line might resonate more strongly if Mr. Lane had as strong a presence in
front of the camera as he does behind it.

(122) Fyzikové piitom jako by radéji ob&tovali viru v pfirozenou logiku svéta nez aparat
kvantové mechaniky. (PDT: 10025 )

En. The physicists appear to sacrifice rather belief in natural logic of the world than the
apparatus of quantum mechanics.

(123) Cim vice se ale Evropa méni, tim méné jistot, jak se zd4, nabizi. (PDT: 7570)
En. The more Europe changes, the fewer certainties it apparently offers.
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(124) Cim v&t8i odchylka, tim vic dekd firmu price navic, protoZe je tfeba vypadek
kompenzovat jinym zboZim. (PDT: 85)

En. The bigger the deviation, the more extra work the firm has to do because the cut-off
needs to be compensated by other goods.

(b) Dislocated complementation of an adjective

(125) Nature, patrné nejvyznamnéjsi [t] mezindrodni pfirodovédecky Casopis na svété
[t], neddvno oslavil 125. narozeniny. (PDT: 8332)

En. Nature, probably the most significant [t] international natural science magazine in
the world [t] has celebrated its 125th anniversary recently.

Subtype: adverbial of respect; regular word order
Orientation of discontinuity: right-branching

(126) Napt. majitelé Apple II museli pouZivat své televize jako obrazovky a uloZena [f]
data na audiokazetach [F]. (PEDT: 0022.,4)

En. Apple II owners, for example, had to use their television sets as screens and stored
[f] data on audiocassettes [F].

Motivation factor: the tendency to typically pre-pose agreeing attribute
Orientation of discontinuity: right-branching

(127) Soucet znamen4 Sesty [f] mesiCni pokles za sebou [F]. (PEDT: 0033,2)

En. The total marks the sixth consecutive monthly decline. (projective counterpart) vs.
...sixth monthly decline in a row (non-projective)

Subtype: a numeral functioning as a syntactic adjective
Orientation of discontinuity: right-branching

(128) Rekl, Ze druhy [t] mésic za sebou [t] vyrobci potravin vykdzali nedostatek
odtu¢néného suseného mléka. (PEDT: 0036,61)

En. He said that for the second [t] month in a row [t], food processors reported a
shortage of nonfat dry milk.

Subtype: a numeral functioning as a syntactic adjective
Motivation factor: motivated by the tendency to typically pre-pose agreeing attribute
Orientation of discontinuity: right-branching

(129) ,,Po ¢emkoli modernim [ct] jsou letos studenti obzvlast’ hladovi [F],* fik4 student
pan Deak. (PEDT: 2406,49)

En. “We are starving for all the news [F],” says Mr. Deak, the student. (projective
variant)

Motivation factor: contrastive topicalization
Orientation of discontinuity: left-branching
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(130) FNM ma svoje devitiClenné prezidium..., které je s praci vedeni Fondu [f] jiZ dels{
dobu nespokojeno [F]. (PDT: 241)

En. FNM has its presidium of nine members...which has been for some time dissatisfied
with the work of the Fund management [F]. (projective variant)

Motivation factor: CD
Orientation of discontinuity: left-branching

(131) Ty nemaji s modou [f] p#ili§ spolecného [F]. (PDT: 8278)

En. 7With fashion [ct] they don’t have much in common [F]. vs. They don’t have much
in common with fashion [F].

Motivation factor: CD, internal discontinuity vs. En. contrastive topic

Orientation of discontinuity: left-branching

(132) O vérohodnosti [ct] ohlaSené belgické sestavy na§ trenér piili§ piesvédceny [f]
neni, zd4 se mu prece jen piili§ defenzivni. (PDT: 7223)

En. Credibility [ct] of the announced Belgian team our coach is not particularly
convinced of [F], it seems to him too defensive.

Motivation factor: contrastive topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

(133) ,,S vyvozem vrtulniki [ct] do Chorvatska nemadme nic spole¢ného [F].*“ (PDT:
7440)

En. 7With the export of helicopters [ct] to Croatia we have nothing in common [F]. vs.
The export of helicopters [ct] to Croatia we have nothing in common [F] with. vs. We
have nothing in common with the export of helicopters to Croatia.

Motivation factor: contrastive topic
Orientation of discontinuity: left-branching

(134) U telefonu byl ttoénik Skuhravy, ktery sekretati CSFA ing. Bafovi i trenéru
Migcalovi sdélil, Ze jeho zranéné [t] rameno v nedé€lni lize [t] proti Juventusu si podle
klubového lékare vyzada dvacetidenn{ klid (byl za n€j povolan Timko). (PDT: 7479)

En. ...that his injured [t] shoulder in the Sunday league [t] against Juventus will need
according to the club’s doctor a twenty-day rest.

Motivation factor: CD, the tendency to typically pre-pose agreeing attribute
Orientation of discontinuity: right-branching

(135) Mezitim, prelet€lo asi 125 uprchlikii z VarSavy do Diisseldorfu v Zapadnim
Némecku, coz byl prvni [f] let v déjindch [f] vychodon€émeckych uprchliki. (PEDT:
2102,11)

En. Meanwhile, about 125 refugees flew to Duesseldorf, West Germany, from Warsaw,
the first airlift in East Germany’s refugee exodus.

Subtype: adverbial of respect; regular word order
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Orientation of discontinuity: right-branching

(136) Gaucovi fanouskové sledujici Pond€lni noc€ni fotbal na stanici ABC mohou nyni
b&hem polocasu volit ze zhruba Ctyf nebo péti nahravek nejveétsi [f] zdpas za dvacet let
[F]. (PEDT: 2100,2)

En. Couch-potato jocks watching ABC’s “Monday Night Football” can now vote during
halftime for the greatest [f] play in 20 years [f] from among four or five filmed replays.
Subtype: adverbial of respect; regular word order

Orientation of discontinuity: right-branching

(137) Navrh pFedpoklad4, Ze prezident bude volen na pét let a miize funkci zastdvat
nejdéle dveé [f] volebni obdobi po sebé [F]. (PDT: 1430)

En. The suggestion presumes that the president will be elected for five years and he can
hold the function no more than two [f] tenures in a row [F].

(138) Chanan Rozen s primdtorem projednal také pfipravovanou smlouvu o spolupraci
mezi Ostravou a izraelskym méstem Rechovot, kde je jeden z nejvétSich [f] védeckych
ustavd na svété [F]. (PDT: 7341)

En. Chanan Rozen also negotiated the prepared cooperation contract with the prime
minister between Ostrava and the Israeli town of Rechovot, where one of the biggest
research centres in the world is situated.

Subtype: adverbial of respect; regular word order

Orientation of discontinuity: right-branching

(139) SDL jako druha nejsilné€jSi [t] parlamentni strana na Slevensku [t] nema -
napiiklad na rozdil od SNS - zastoupen{ ve vlddé. (PDT: 7505)

En. SDL as the second strongest [t] Parliament party in Slovakia [t] has, for example,
unlike SNS no representation in the government.

Subtype: adverbial of respect; regular word order
Orientation of discontinuity: right-branching

~ (140) Tento jedenapadesétilety Ameri€an totiz ptedstavuje sviij projekt, ktery s
vytvarnym uménim [t] v tradi€nim pojeti nem4 vlastné nic spoleéného [F]. (PDT: 7558)
En. This 51-year old American introduces his project, which has actually nothing in
common with fine art [f] in the traditional sense.

Motivation factor: topicalization

Orientation of discontinuity: left-branching

Discontinuous Apposition
(141) Nyni AmeriCané experimentovali [f] s motorem [F], ktery by mél anténu rozeviit,

a sice pokouseli se [f] do n&j na délku "prastit". (PDT: 14832)

165



En. The Americans now experimented with the engine which should open the aerial, that
is they attempted to hit it from a distance.

Motivation factors: CD

Projective variant: Nyni Ameri¢ané s motorem, ktery by mél anténu rozeviit,
experimentovali [F], a sice pokousSeli se [f] do n€j na ddlku "prastit".

(142) Modelem by mohl byt Rodolfo Valentino [f], pravdépodobné homosexudl. (PDT:
8358)

En. The model could be represented by Rodolfo Valentino, possibly a gay.
Commentary: apposition borders on parenthesis

(143) ZvySeno [t] by mé€lo byt rovnéZ tzv. pohiebné, a to (zvySeno) na 3000 korun.
(PDT: 1443)

En. Increase should also concern the so-called death allowance, factually to 3000 CZK.
Motivation factors: topicalization

(144) Stejn€ netradi¢nf je jeho pani Dominika, ktera se také velice spole€ensky angazuje,
a to v boji proti drogam. (PDT: 10055)

En. His wife Dominika is as unconventional, who is also very much socially involved,
particularly in the antidrug campaign.

Motivation factors: CD

(145) NavrZena strategie je vSak zaloZena na stejném figlu Jako judo: vyuZzit sily
nepiitele ve sviij prosp&ch... (PDT: 10080)

En. The suggested strategy, however, is based on the same trick as judo: to use the rival’s
power to your advantage.

Motivation factors: regular word order

(146) Informaci [t] jsme ziskali z policejniho tiskového odd€leni jen pfibliznou [f] —
popis [f] pachatele ze vzdalenosti dvaceti metrt. (PDT: 7209)

En. We received only approximate information from the police’s press relations
department — a description of the culprit from a twenty-meter distance.

Motivation factors: topicalization

(147) T¥i druZstva [ct] povaZujeme za vyrovnand - vas , Rumunsko a Belgii. (PDT:
7238)

En. Three teams are considered balanced by us — you, Romania and Belgium.

Motivation factors: contrastive topicalization
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Discontinuity Specific to Czech
Discontinuity with Complex Predicates

(149) ... velky diiraz [ct] bude klast na kulturnost projevu [F]. (PDT: 1570)
Motivation factor: contrastive topicalization

(150) Ponechme stranou, zda podobnou povinnost [ct] ma stat k Zivotnimu prostiedi
[F].

(PDT: 5605)

Motivation factor: contrastive topicalization

(151) Na J. Cadka [ct] podala trestni oznameni dozor¢i rada Banky Bohemie [F]...
(PDT: 1543)

Motivation factor: contrastive topicalization

(152) V biologii se o jeho uplatnéni [t] vede dlouhy spor [F]. (PDT: 14822)
Motivation factor: topicalization

(153) ...slyseli jsme dila autora, o némz [t] si lze u nas udélat pfedstavu [f] pouze na
zékladé slovnikovych hesel [F]. (PDT: 4476)

Motivation factor: topicalization, obligatory pre-position of a relative expression

(154) S timto pribéhem diskuse [ct] vyjadfil souhlas [f] i britsky ministr Kenneth
Clarke [F]. (PDT: 3045)

Motivation factor: contrastive topicalization

(155) O Letnou [ct] ma v posledni dobé velky zajem [F]. (PDT: 1485)
Motivation factor: contrastive topicalization

(156) ...pak uZ na ostatni vykyvy [ct] jeho nalad neni tieba brat ohled [F]. (PDT: 7296)
Motivation factor: contrastive topicalization

(157) O "neodkladné" situace [ct] ma totiZ tisk jaksi pfirozeny interes [F]. (PDT: 7353)
Motivation factor: contrastive topicalization

(158) A YMCA jako majitel by pro to [t] m€la porozuméni [F]? (PDT: 7467)
Motivation factor: topicalization

(159) Na povoleni ui¢asti [ct] v tomto piipad€ nemd pravni narok [F]. (PDT: 7536)
Motivation factor: contrastive topicalization
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Discontinuous Noun Phrase
Dislocated Postmodification (Non-agreeing Attribute)

(159) O jménu [ct] Jana z Pomuku neni nikde ani zminky [F]. (PDT: 14926)
Motivation factor: contrastive topicalization
Type: left-branching

(160) O tiloze volenych zastupci [ct] jsou minéni [f] rizna [F]. (PDT: 7294)
Motivation factor: contrastive topicalization

(161) Podle nagich informaci nebylo pe J. Cadkovi [f] vyhlaeno celostdtni patrani [F].
(PDT: 1544)

Motivation factor: CD

(162) V8ak se také o to [t], kde bude SSC umistén, pied lety rozhofela uplna
ekonomickd a politicka bitva [F]. (PDT: 10059)

Motivation factor: topicalization

Commentary: the principle of end-weight does not assert itself as often in Czech as it
does in English

(163) Z ¢&s. zZen [ct] se s turnajem rozlouCily Novotna, Zrubiakova a HabSudova [F].
(PDT: 7204)
Motivation factor: contrastive topicalization

(164) Starosta obce Javornik, jehoZ [t] je osada U Sabotl souéasti [F], fekl vCera CTK,
Ze situace je stale napjatd. (PDT: 272)
Motivation factor: obligatory pre-position of the relative expression

(165) O situaci [ct] v Abchézii nadéile pfichdzely rozporné informace [F]. (PDT: 7325)
Motivation factor: contrastive topicalization

(166) O kaZzdém policistovi [ct], ktery zasahoval na stadiénu, budou shromaZzd’ovany
udaje[F]. (PDT: 7489)
Motivation factor: contrastive topicalization

(167) Jaka Sance [ct] se v tomto sméru otevird i pro ¢eské obchodniky [F] a vyrobce, o
tom mnoho napovi report4z redaktora Profitu, ktery Thajsko navstivil. (PDT: 22)

Motivation factor: contrastive topicalization, obligatory pre-position of the relative
expression

(168) ..o tom [t] jsou viak ve Strasburku nejvazn&j§i pochyby [F]. (PDT: 7598)
Motivation factor: topicalization

168



(169) Napinavy piibéh [ct] vypravi o pilotevi a jeho navigatorovi [F], jejichZ letadlo
bylo sestfeleno nékolik hodin po vypuknuti vélky o Kuvajt 17. ledna 1991... (PDT: 717)
Motivation factor: contrastive topicalization

Commentary: exceptional instance analogical to the right-branching discontinuous
postmodification that occurs specifically in English

(170) ...unorové komplikace kolem celni unie jsou toho [t] v souvislosti se stavem
slovenské platebni bilance jen dokladem [F]... (PDT: 64)

Motivation factor: topicalization

(171) Pripravu [ct] jsem m¢l vieho druhu [F]. (PDT: 71)
Motivation factor: contrastive topicalization

(172) ... to pro podnik [t] byla druhd velk4 rana [F]. (PDT: 86)
Motivation factor: topicalization

(173) Téchto regulacnich systémi [ct], které Setf{ energii a dlouhodob¢ i nasi kapsu, je
vice druhii [F]. (PDT: 160)
Motivation factor: contrastive topicalization

(174) Naopak svij naskok [t] neustile zvySoval pFed druhym Hradcem [f] na
kone¢nych jedenact bodi [F]. (PDT: 194)

Motivation factor: topicalization

(175) Znamena to snad, Ze o staré lidi [ct] neni zajem [F]? (PDT: 5661)
Motivation factor: contrastive topicalization

(176) O ucinnosti [ct] systému jediného utoCnika provedla neddvno instruktaz [f] ¢eskd
reprezentace [F]. (PDT: 5698)
Motivation factor: contrastive topicalization

(177) O slunefni aktivité [ct] a jejich dozvucich na Zemi v bfeznu 1991 byly
publikovény desitky praci [F]. (PDT: 14814)
Motivation factor: contrastive topicalization

(178) O mucedniky [ct] viry nebyla ve stfedoveékém prostoru nikdy nouze [F]. (PDT:
14913)

Motivation factor: contrastive topicalization

(179) Spravedlivéjsi otazka [ct] by byla o rozdéleni statu [F]... (PDT: 663)
Motivation factor: contrastive topicalization
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(181) Pfesto se jimi zaCala zabyvat teprve letos, a to az z podnétu bezpecnostniho vyboru
CNR, jehoz [t] jsem byl ¢lenem [F]. (PDT: 659)
Motivation factor: obligatory pre-position of the relative expression

(182) Nemohu si v této souvislosti odpustit zeptat se A. Pludka, pro¢ se v obdobi
normalizace nikdy podobné neozval proti poruSovani lidskych prav, jehoZz [t] byl denné
svédkem [F]. (PDT: 187)

Motivation factor: obligatory pre-position of the relative expression

Agreeing Attribute Divided from its Governing Noun

(183) Ptestoze si kupuji jen obcas jednotlivé jizdenky, vydaj [t] to je dost velky [F] a
pfipada mi nepfiméfeny. (PDT: 29)
Motivation factor: topicalizing pre-position of the head+focalization of the attribute

(184) Tatarsti poslanci dospéli k zavéru, Ze vstup do SNS krok [t] je nezbytny [f]
vzhledem k politické a vnitfni hospodafské situaci, vzniklé po rozpadu Sovétského svazu.
(PDT: 180)

Motivation factor: topicalizing pre-position of the head-+focalization of the attribute

(185) Konstatovani [t] je to smutné [f] a velmi bolestné pro cely ¢esky fotbal. (PDT:
5693)

Motivation factor: topicalizing pre-position of the head+focalization of the attribute

(186) Problém [t] je to obecny [f], dany Spatnym pfistupem k primarnim informacim a k
informacim viibec, malym rozmérem specializované badatelské obce... (PDT: 14804)
Motivation factor: topicalizing pre-position of the head+focalization of the attribute

(187) Véc [t] je to zdanlivé okrajova [F]... (PDT: 622)
Motivation factor: topicalizing pre-position of the head+focalization of the attribute

(188) Nicméné shoda [t] je to velmi podnétna [F]. (PDT: 670)
Motivation factor: topicalizing pre-position of the head+focalization of the attribute

(189) Ale zaruky [t] nemém Zadné [F]. (PDT: 5)
Motivation factor: topicalizing pre-position of the head+focalization of the attribute

(190) Opata [t] tady nemame Zadného [F]... (PDT: 13)
Motivation factor: topicalizing pre-position of the head+focalization of the attribute
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Discontinuous Phrasemes

(190) Tomase [ct] je Skoda[F]... (PDT: 701)
Motivation factor: contrastive topic

(191) VSichni to v€déli a vSichni na né [t] byli kratei [F], protoZze Dunkdl bylo moc a
kazdy z nich m¢l sv4 lidska a ob¢anska prdva. (PDT: 5720)
Motivation factor: topicalization, clitic

(192) S darwinistickou biologii [ct] m4 urcité problémy [f] podobn€ jako s hazardnimi
hraci. (PDT: 14825)
Motivation factor: contrastive topic

(193) Ekonomika v recesi piece potfebuje méné energie, a té [ct] je ted’ jakoby nazbyt
[F]. (PDT: 173)
Motivation factor: topicalization

Relative and Interrogative Expressions

(a) in a fanction different from the agreeing attribute (discontinuity present in both
languages)

Motivation of all instances: obligatory pre-position of the relative expression

(194) Soudim, Ze mimotddnost - ano, mimofddnost - nafeho protinacistického odboje
vytvéiela svého druhu ghetto, z n€hoZ ani po valce mnozi a mnohé nedokdazali ¢i nechtéli
vystoupit. (PDT: 269)

En. I infer that exceptionality — yes, exceptionality — of our anti-Nazi movement created a
ghetto which even after the war many men and women did not manage, or did not want to
leave.

(195) V Most€ uZ si nejsou jednoznacné jisti, jak ¢innost chanovského spravce hodnotit.
(PDT: 7271)

En. In Most, they are not absolutely sure any more how to evaluate the activity of the
caretaker from Chanov.

(196) Popisuji - li jevy, o nichZ je dnes shoda, slovem “ldajné”, je tu pfece jen cosi k
zamysSleni. (PDT: 14808)

En. If I describe the phenomena which are agreed upon today by the word ‘allegedly’,
there is something to think about.
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(198) Jaké hodnotné latky vyhonky obsahuji, jak se upravuji, k jakému jidlu se daji
pouZzit jako pFiloha, jak je servirovat. (PDT: 290)

En. What significant substances are contained by the outgrowths, how they are treated, to
what dish they can be used as side dish, how to serve them.

(b) in the function of pre-modification (agreeing attribute; discontinuity specific to
Czech)

(199) Muze byt obcanska valka kvili Slavii a Sparté, jaky toho mame pékny pFiklad [f]
v byzantskych déjinach. (PDT: 223)

Syntactic function: object

(200) Hodnoceni udava v procentech, jaka by méla byt za uréitou zdvadu poskytnuta
sleva [F]. (PDT: 115)
Syntactic function: object

(201) Opozice sice dostala uréity podil na moci, ale neni zcela jasné, jaky ma politicky
program [F]. (PDT: 7322)
Syntactic function: object

(202) Piste nam o tom, jaké chyby jste se pfi podnikani dopustili a jaké z toho plyne
pouceni [F]. (PDT: 7)
Syntactic function: subject

(203) V piipadé, Ze je nema, zalezi na Gfednikovi, jaké zaujme stanovisko [F]. (PDT:
18)
Syntactic function: object

(204) Zajimalo nas, jakou zvolili metodu [F], Ze se tak rychle vratili na ztracené pozice.
(PDT: 32)

Syntactic function: object

(205) Se stéle rostoucim tzasem se dozviddme, jaké mame vlastn€ nazory a potieby
[F]. (PDT: 201)
Syntactic function: object

(206) Nevim, jaké maji hudebni nadani [F], ale vtira se otazka... (PDT: 202)
Syntactic function: object

(207) ...radi, co nesmi chyb&t na svateCnim silvestrovském stole a jaké mate mit
slavnostni obleéeni [F]. (PDT: 207)

Syntactic function: object
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(208) Jaké cekate nejvetsi potiZe [f] pfi zéniku konfederace? (PDT: 699)
Syntactic function: object

(209) Jaky bude podle vas dopad [f] zaniku CSFR na na$ sport? (PDT: 700)
Syntactic function: subject

(210) Jakou davate zakonu nadéji [F]? (PDT: 710)
Syntactic function: object

(211) Vite, jaka by to pro mne byla vizitka [F], kdyby by mi nedal gél kanonyr z italské
ligy? (PDT: 724)
Syntactic function: subject

(212) Jakého mate konicka [F]? (PDT: 726)
Syntactic function: object

(213) Jakou jste dosud udélil nejvyssi prémii [f] za zapas? (PDT: 742)
Syntactic function: object

(214) Jaky mély tyto snimky Gcinek [f] na pacienty, neni zatim jasné, ale skute¢nost, Ze
jsou v Egypté ptisné zakdzané, zajistovala podnikavému lékafi ur€ité bohatou klientelu.
(PDT: 189)

Syntactic function: object

(215) Jaky maji zajem [f] o ¢eské autory? (PDT: 639)
Syntactic function: object

(216) Jaka je mezi nimi hranice [F]? (PDT: 79)
Syntactic function: subject

(217) Cas od &asu totiz potiebuji zjistit, jaké jsou platné limity [f] té které cizorodé latky
v téch kterych potravinach - a prakticky nemaji moZnost. (PDT: 80)
Syntactic function: subject

(218) Dobie se jiz odhadne, jak je kamen uvnitié zbarveny, jakou ma kresbu [F]. (PDT:
166)

Syntactic function: object

(219) Pan Stary dobfe vi, ze lidé ziskavaji vztah k firmé také podle toho, jaka ve firmé

vladne atmosféra [F], co pro né firma dé€la navic. (PDT: 34)
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(219) Kupujict, ktery se snaZ{ posoudit cenu, by si mél také poloZit otdzku, v jakém je
obraz stavu [F]. (PDT: 55)
Syntactic function: nominal part of a verbonominal predicate

(220) Potteboval bych v&det, jak mam od svého spoleCnika vyZadovat vyrovndni nékladi
na chod verejné obchodni spolecnosti, pfipadné jaky mam zvolit postup [F]. (PDT: 59)
Syntactic function: object

Quantitative Expressions
(221) Téch prvnich [ct] je nadtésti nesouméfitelné vic [F]. (PDT: 292)
Motivation factor: contrastive topic

(222) Pracovali v nich i 1idé, ktef{ sledovali své zdjmy, ale podle Ministerstva pro spravu
narodniho majetku a jeho privatizaci jich [t] bylo minimum [F]. (PDT: 19)
Motivation factor: topicalization, clitic

(223) Neni mym cilem tyto firmy obhajovat, nicméné si myslim, Ze spokojenych
zakazniku [ct] je dost [F]. (PDT: 30)
Motivation factor: contrastive topic

(224) Vsimnéte si, Ze otevienych fondi [ct] neni na penéZnim trhu hodné [F], nebot’ ne
kazdy je tak silny, aby by si dovolil zpétny odkup kdykoliv nabidnout. (PDT: 40)
Motivation factor: contrastive topic

(225) Zdrava by byla pétiprocentni nezaméstnanost, ale nezaméstnanych [ct] je v Praze
ani ne pul procenta [F]. (PDT: 51)
Motivation factor: contrastive topic

(226) Co hodlate ud€lat, aby jich [t] bylo dost [F]? (PDT: 60)
Motivation factor: topicalization, clitic

(227) Mnoh4 atraktivni mista jsou uZ obsazena, pfesto jich [t] stile je§t€ mnoho [f]
zbyva. (PDT: 62)
Motivation factor: topicalization, clitic

(228) Jestlize v roce 1993 jich [t] bylo 8650 [F], coZ je vytiZen{ kapacity 14zn{ asi na 65
az 70 procent, tak v letoSnim roce by jich mélo byt jiz 9745. (PDT: 65)

Motivation factor: topicalization, clitic

(229) Regulovanych cen [ct], tykajicich se pfimo domécnosti, je okolo 16 procent [F].
(PDT: 66)
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Motivation factor: contrastive topic

(231) Ditvodii [ct] je jisté cela Fada [F], takZe Fici - vinou jsou nizké platy, nebo naopak
pfili§ mekka zachytna socialni sit, by bylo zjednodusenim. (PDT: 81)
Motivation factor: contrastive topic

(232) Podobnych otazek [ct], na néZ samotni dikové, bez patii¢nych informaci jen tézko
hledaji odpoveéd’, je daleko vic [F]. (PDT: 82)
Motivation factor: contrastive topic

(233) Zatimco obchodii s obuvi [t] pfibylo v okoli nékolik [F], dal$i nejblizsi opravna je
aZ o nékolik tramvajovych zastavek dal. (PDT: 83)
Motivation factor: topicalization

(234) Byla vSak i starostka, kterd bez Fadného piecteni dopisu tvrdila, Z¢ podobnych
nabidek [ct] maji denn¢ mraky [F]. (PDT: 90)
Motivation factor: contrastive topic

(235) Ze 3500 firem, které piisobily na naSem trhu v tomto oboru pted dvéma roky, jich
[tldnes ztstala jen necela polovina [F]. (PDT: 113)

Motivation factor: topicalization, clitic

(236) Schopnych lidi [ct] ma Gala stale malo [F]. (PDT: 138)
Motivation factor: contrastive topic

(237) Sensacionalistii [ct] vSech oborl, véetné historie, je a asi vzdy bude na svété
piespocet [F]. (PDT: 178)
Motivation factor: contrastive topic

(238) Lepi ji do priikazky a kdyz jich [t] ma 20 [f] v hodnoté 100 K¢, odecte se mu tato

¢astka pii dalS$im nakupu. (PDT: 21)
Motivation factor: topicalization, clitic

175



